﻿Biblioteca Literaturii Mondiale Serii mici Kainer Mana Klke Biblioteca Literaturii Mondiale - - i - Serii mici ■ ■ ■■ - Rainer Maria RILKE CARTEA DE IMAGINI Sankt Petersburg "TERTSIA" "CRYSTAL" BBK ( ) - R Compilat de N G Lyutikova Rilke R M P Cartea de imagini - Sankt Petersburg: Tertsiya, Kristall, - p - (literatura mondială B-ka Serii mici) Rainer Maria Rilke ( - ) - un poet austriac remarcabil, Orfeu al secolului XX, conform lui E Verharn "cel mai bun poet din Europa" Numele său simbolizează cel mai bun lucru creat de poezia austriacă și germană a secolului XX Această carte include cele mai bune traduceri ale operelor lui R M Rilke Pentru o gamă largă de cititori О Traducătorii și moștenitorii lor, (c) "Tertia", compilație, ISBN - -ѲѲ О- (c) "Crystal", design, cuvânt înainte Rainer Maria Rilke, Orfeu al secolului XX, a fost numit de Verhaarn "cel mai bun poet al Europei" Moștenirea creativă a lui Rilke este uriașă și unică în versatilitatea sa - de la poezia clasică germană reînviată la un "lucru-poeme" calitativ nou și cel mai complex ornament metafizic al versurilor filozofice Rilke s-a născut la decembrie la Praga În Cehia, care pe atunci făcea parte din Austro-Ungaria, poetul și-a petrecut tinerețea; Ceha a devenit a doua sa limbă maternă (acest lucru poate explica ușurința cu care a stăpânit ulterior limba rusă) Încă din primii ani de viață, băiatul a fost pregătit pentru o carieră militară; a studiat cinci ani la o școală militară austriacă Dar o carieră militară nu l-a interesat niciodată pe Rilke; experiențele sale lirice timpurii datează din Prima culegere de poezii - "Viața și cântece" - a fost publicată în (cu toate acestea, la câțiva ani de la publicarea cărții, autorul a cumpărat și a distrus pe cât posibil copii) La vârsta de douăzeci de ani, Rilke a lansat trei colecții cu același nume "Plantain", dar niciuna dintre ele nu a adus succes Inscripția de pe coperta "Podorozhniki" scria: "Cântece prezentate oamenilor", iar poetul a împărțit copii pe străzi, le-a trimis la spitale, asociații de muncitori etc Colecția în șase volume a lui Rilke sub titlul general "Primele* poezii" a fost deschisă de cărțile apărute în - : "Victimele lui Larams", "Încununate cu vise", "Ajunul Crăciunului" Poeziile care au alcătuit aceste culegeri încă nu sunt libere de influența tradiției romantice germane, influența lui Heine este deosebit de puternică, dar trăsăturile poeziei mature a lui Rilke se manifestă deja în ele - o combinație de concentrare semantică cu muzicalitate extraordinară și flexibilitate ritmică Poetul a tras o linie la lucrările sale timpurii când, în , a revizuit colecția din "Me for the Holiday" și a publicat o carte numită Poezii timpurii Începutul secolului (poate cel mai bogat timp din punct de vedere creativ din întreaga viață a lui Rilke) a stat sub semnul Rusiei Poetul a plecat în Rusia în aprilie , s-a întors în Germania în iunie și în câteva zile din septembrie-octombrie a scris prima parte a marii sale cărți Cartea orelor În , Rusia l-a atras din nou pe Rilke - a fost la Moscova și Sankt Petersburg, a călătorit la Kiev, Harkov, Nijni Novgorod, Saratov, Voronezh și Yaroslavl, a trăit în satul Nizovka de pe Volga de Sus cu poetul țăran Spiridon Drozhzhin, a vizitat mormântul lui Taras Şevcenko S-au întâlnit cu Tolstoi, Repin, Pasternak A tradus poeziile lui Lermontov și Gippius În câteva zile din septembrie , Rilke a creat a doua parte a Cărții Orelor, cartea Despre pelerinaj "Mulțumită lucrurilor rusești", a scris poetul, "evlavia inerentă ființei mele, care din copilărie a căutat să pătrundă în opera mea, își găsește numele" În , mergea pentru a treia oară în Rusia, dar a avut loc o pauză cu Lou Andreas Salome, "muza rusă" a lui Rilke, care l-a însoțit în călătoriile sale, iar în scurt timp poetul s-a căsătorit cu Clara Westhoff O nouă etapă în opera lui Rilke a început la Paris Poetul a trăit în Franța între și În , a fost finalizată cea de-a treia carte a Cărții de ore, Despre sărăcie și moarte În același timp, Rilke a scris poemul "Pantera" - primul dintr-un ciclu uriaș de "Poezii noi" și "Poezii noi, partea a II-a", publicat în - Rilke a creat un nou gen - "poem-thing" Fiecare cuvânt, fiecare epitet sau imagine a "Noilor Poezii" se supunea în întregime unei teme strict definite, totul de prisos a dispărut Cu imaginile bogate care încă împodobeau poeziile lui Rilke, s-a creat impresia unor mijloace salvatoare de exprimare Poetul a căutat să scape de instabilitate, amorfozitate, incertitudine; cuvintele lui nu curgeau, ca înainte, ci păreau să se solidifice El a transformat poezia în ceva ca o statuie, un tablou, un desen Întărirea începutului plastic în versurile lui Rilke s-a produs sub influența lucrărilor sculptorului Rodin, despre care poetul a publicat o monografie în Din până în , Rilke a lucrat la singurul său roman, Notele lui Malte Laurids Brigge, precum și la ciclul Poezii în proză, scris în spiritul simbolismului francez La începutul anului , pe malul Mării Adriatice, în Castelul Duino, care a aparținut prințesei Maria Thurn-und-Taxis Hohenlohe, poetul a început să scrie un ciclu de zece elegii - o operă fără precedent în literatura europeană Cu replicile Elegiilor Duino lipsite de rimă și model ritmic, Rilke a încercat să reînvie tradițiile poeziei clasice germane și să-l imite pe Hölderlin, ceea ce, desigur, a fost un experiment îndrăzneț Poetul a terminat activitatea ciclului abia în , scriind în același timp ultima sa carte - "Sonetele lui Orfeu" - cincizeci și cinci de poezii, în contrast cu "Elegiile Duino" șlefuite, extraordinar de perfecte Cântărețul Orpheus - un simbol viu al începutului poetic, profesorul tuturor cântăreților și în același timp prototipul original al poetului, cel mai apropiat de Rilke însuși Sonetele sunt apropiate de filosofia antică, de învățăturile orfilor antici În ultimii șapte ani, Rilke a locuit în Elveția, în vechiul turn Musot A murit la decembrie și a fost înmormântat în orășelul Raron "Sonetele lui Orfeu", dedicate memoriei Verei Ukama-Knoop, care a murit de leucemie, a devenit un recviem pentru poetul însuși, care a fost lovit de aceeași boală Faima postumă a lui Rilke a depășit cu mult faima lui de-a lungul vieții Poezia sa a fost admirată de Stefan Zweig și Robert Musil, Emile Verhaarn și Paul Valery, Boris Pasternak și Marina Tsvetaeva Rilke nu a avut adepți semnificativi - poeții germani, începând cu expresioniștii, au mers în moduri diferite, dar numele său simbolizează încă cel mai bun creat de poezia austriacă și germană a secolului al XX-lea N Lyutikova Din colecția "VICTIME LA LARAM" I ÎN CASA VECHE Sunt într-o casă veche; în afara ferestrei se află Praga într-un inel larg; iar amurgul se plimbă pe străzi cu mersul magicianului Mai întunecat Dar acolo, strălucind cu mucegai verde după colț, Catedrala Sf Nicolae își ridică cupolele spre cer Luminile pâlpâie Albastru cețos Totul a tăcut în langoarea orașului "Mi se pare că în casa veche cel invizibil îmi șoptește: "amin" Traducere de A Biek II PE CTPÂHE MICI Crestele clădirilor antice, veștile bune nu se termină Curți adânci Doar uneori, albastrul le vede cu un singur ochi Cupidonii din fiecare nișă sunt obosiți, dar râd În jurul vaselor cu model de pe acoperiș curg trandafiri sculptați O ușă într-o plasă adormită Soarele încearcă pe furiș să traducă versul de sub Madona de piatră din latină scurtă Traducere de S Petrov III LA CAPUCINI Părintele pivniță mi-a cerut să gust din votca mănăstirii - o băutură de forță eroică și ar învia morții! Scotând o poșetă albastră și o cheie, scoțând de acolo, a scos din mormânt o minune îmbătătoare După ce a turnat, râde în doi, tremurând de puterea cărnoasă: "Moaștele s-au degradat de mult în cancer, dar mai avem spiritul!" Traducere de S Petrov unsprezece IV PEISAJUL BOZH CENTRAL Câmpurile îndepărtate sunt mărginite de o fâșie de păduri Copacii singuri în pâine sunt vizibili ici și colo, tăind câmpia înaltă de secară Și pe creste, cartofii sunt luminați de soare toată ziua, orzul este în floare, iar întinderea este încadrată de o livadă de molizi Peisaj finalizat Numai în depărtare fulgeră acoperișul și crucea de aur purpuriu a bisericii, iar deasupra - bolta raiului, albastru orbitor Traducere de T Silman V SEARA Într-un fulger stacojiu de foc, soarele a dispărut în spatele barierei, iar sunetele zilei s-au rupt într-o octavă impresionantă Lumina mai străbate pe furiș prin cornișe, iar întinderea fumurie strălucește cu diamante pe cer Traducere de T Silman V SEARA În spatele ultimei case, soarele stacojiu adoarme și ultimele acorduri ale zilei se învârte din nou Și luminile se joacă pe stâncile acoperișurilor din arzătoare Noaptea aruncă în albastrul râului bibelouri cu diamante Traducere de S Petrov VI ARC Păsările se bucură, lumina zboară, iar distanța sună tare; în parcul în care dansam totul era înmuiat în alb Iar soarele, privind gazonul, își afișează numele în iarbă Acoperit cu frunze uscate, uitatul Apollo este trist Totul în jurul lui este acoperit de un zid de plante cățărătoare, iar vântul îi încununează fruntea strălucitoare cu o ramură de liliac Traducere de T Silman VIL ÎN CORDOARELE MĂNĂSTIILOR LORETTO De-a lungul coridoarelor monahale, arabescuri pâlpâie între arabescuri elaborate; din adâncurile frescelor de mult șterse, chipuri sfinte se uită în mod misterios Acolo, în spatele sticlei reflectorizante, Madona de ceară din nișă, dătătoarea a mii de vindecări, stă în haine țesute cu argint Și pânze de păianjen ușoare sclipesc, zboară în curtea mănăstirii din Loretto, iar îndrăgostiții tăcuți stau în fața unui tablou în stilul lui Tintoretto Traducere de T Silman VIII, noaptea Un amurg liniştit a căzut peste Praga Noaptea s-a deschis ca o grădină imensă; iar soarele - o molie strălucitoare - în iarba groasă a dispărut întuneric Luna e înaltă, piticul viclean, zvârcolindu-se în strâmbături, viclean, și revarsă argint alb pe valurile Moldovei stricte Dar deodată, jignit, chipul urmărit se ascunde mai degrabă pe spate; în fața lui, un adversar neașteptat s-a ridicat: pe turn - un cadran luminos Traducere de A Biek Vechiul nume al râului Vltava VIII, noaptea Boltile nopții întunecate se întindeau peste Praga ca o floare de catifea, iar soarele, ca un fluture uriaș, scânteietor, a dispărut în spatele dealului Iar luna, piticul viclean, și-a aruncat reflexia în pârâul somnoros al râului și s-a rostogolit în coborâre Şi ce dacă? Razele îi tremură, de parcă l-ar fi jignit cineva: pe turelă, a văzut deodată un cadran strălucitor de ceas Traducere de T Silman IX ÎNGER Merg singur de-a lungul Malvasinka, intru tăcut în rândul copiilor și acolo cruci simple vorbesc despre Anka sau Ninka Privesc - în tufișuri, printre mugurii de primăvară, printre macii roșii de deasupra dealului, - un înger prăfuit de piatră funerară stă cu aripa ruptă O, câte bucurii din cele de până acum păstrează - mizerabile, singuratice Și doar o molie ușoară i-a scăpat de pe buzele înghețate Traducere de A Biek Cimitir din Praga X DIMINEAȚA DE IARNĂ O cascadă înghețată atârnă, iar copacele de pe iaz îngheață Urechea iubitei mele arde de amărăciune, acum aștept lepră de la ea Soarele ne sărută Inel de noduri și crenguțe minore Mergem, iar aroma unei dimineți viguroase se ridică la perechi Traducere de S Petrov ishozhk XI ZI DE MAI Liniște! Liniște! O adiere usoara bate peste pajisti, soarele incalzeste fiecare petala cu razele lui calde Totul este liniștit Numai lângă mlaștină croșcă în ritm broaște, pe cer un gândac gras strălucește de aur, un smarald viu Acolo păianjenul țese romburi argintii la umbra grădinilor, iar hecatombele de petale zburate devin albe Traducere de T Silman XI ZI DE MAI Adierea primăverii sare, călcând în picioare de-a lungul potecilor, iar soarele atinge liliac cu vârful bârnei Tăcere Și numai în întinderea mlaștină broaștele de copac vor croșca și îngheța Un gândac plutește prin eter ca un smarald reînviat Și păianjenul țese romburi de argint în noduri, iar mai poartă brațe de inflorescențe de hecatombe Traducere de S Petrov XII ÎNCEPUTUL PRĂVĂRII Lăstarii țin cont de primele apeluri în strălucirea culorii aurii; primele trăsuri se întrezăresc în livadă Pichuga a fluierat cu zel prost pe ramura veche, iar acum capela sună în grădina de fructe Și vântul de-a lungul noilor șanțuri răspândește vrăji fabuloase și, pentru prima dată, cuplurile se plimbă în grădina de fructe Traducere de V Letuchy XIII O PLIMSE DE SEARA Odinioară era distractiv pentru noi să rătăcim de-a lungul malurilor râului, unde moliile se topeau în razele apusului cu o umbră dublă Lângă casă, pepenii se îngălbeneau și verdeața groasă se târa, la fel ca Doe în imagine, iar cupolele zburau spre cer Iar pâinea stătea parcă aurita, capetele se întunecau pe creste, iar mugurii albici ai stelelor tremurau ușor pe cer Traducere de T Salman XIV TUNING FOLK Sunetele sunt atât de asemănătoare cu melodiile cehe - trezesc durerea vagă a separării Auzi? Un copil cântă timid pe câmp, un sentiment de durere sâcâitoare se ridică în inimă Minute ale anului, vei rătăci în jurul lumii, apoi îți vei aminti acest cântec trist Traducere de T Silman XIV CANTEC POPULAR Memoria este plină Cântec popular ceh, doar mai trist și mai minunat pentru inimă Dacă el cântă devreme, fată de câmp, cântecul îmi sună atât de tare toată noaptea Să, cărunt, voi trăi într-un pământ străin, îmi voi aminti, ca și acum, aceeași melodie Traducere de S Petrov XIV MOTIVUL FOLK Lâncezim cu nesfârșit langoarea motivului popular boem Captivant vise mute, el prețuiește tristețea familiară Copilul lui cântă în liniște, lucrând pe un câmp de cartofi, iar noaptea se ridică din nou cu un cântec trist în visul meu Și dacă rătăcesc, singur, departe, într-o țară străină - iar în minte încep să răsună linii de mult uitate Traducere de A Deutsch XV SEARA DE VARĂ Seara roșie - totul în căldură, parcă bolnav de febră Aplecându-și obrazul fierbinte de pat, șoptește pe furiș: "Se pare că voi muri în curând " În tufișuri - pace în rugăciune Deja un licurici, un adevărat novice, a aprins o lampă peste iarbă; iar trandafirul poartă o coroană de aur ca un mic sfânt Traducere de A Biek XVI POZA DE NOAPTE Teatrul a devenit mai liniștit Doar un felinar aruncă lumină și arată ca un văl pe acoperișurile trăsurilor lăcuite Și lumânările pâlpâie din ce în ce mai scurte Miezul nopții este adânc Ca niște ochi pătați de lacrimi, ferestrele mansardei strălucesc Traducere de S Petrov XVII DIN CICCUL "VIGILIA" eu Pace, cărunt pe câmpuri, sufletul meu nu doarme; ca o pânză în flăcări, apusul arde în depărtare Priveghere somnoroasă! Noaptea cerb peste râu; iar luna a înflorit ca un crin alb în mână Traducere de T Silman eu Câmpul doarme într-un giulgiu decolorat, doar inima este pe ceas O seară trece în port pe pânze roșii O gardian pe jumătate adormit! Iar noaptea nu e departe treizeci Ca un crin înclinat, cu luna în mână Traducere de S Petrov III Auzi noaptea foșnind pe lângă noi în întuneric? Lampa de pe biroul meu cânta ca un greier Și pe raft - rădăcinile colorării curcubeului - ca niște punți instabile către lumea unui basm Traducere de T Silman III În tăcere, noaptea merge cu un pas în liniștea liberului, doar veioza de masă circulă ca un greier Construim grămezi aurite înfipte în raftul de volume - un pod prietenul meu duce către tărâmul magic Traducere de S Petrov - - - - - - - XVIII DIN AMINTIRI DE COPIRIE Vară Gol de sărbătoare Sunt un baiat De la ferestre iese o polcă plină de viață, aerul se umple de soare Duminică Elena îmi citește cu voce tare Ce blândă! Norii plutesc ca lebedele lui Andersen Pinii păzitori veghează vigilenți, pajiștea înflorită este păzită, iar pe strada de sub deal se aud râsete ici-colo Ce e acel zgomot? Alergăm la gard: râsete, cântări - nu vei înțelege Tinerii se distrează în ținute festive de vară Toată lumea la dans! Vals și polcă! Totul este luminat de soare Vară Gol de sărbătoare A fost demult Traducere de T Silman XVIII ÎN COPILĂRIE Vară copilărească pe Golka și departe, parcă printr-un vis De la cârciumă sunete de polcă Aerul este încărcat de soare Elena îmi citește cu voce tare, norii în spatele ei, ca din basmul lui Andersen, un stol de lebede albe Pinii întunecați stau de pază în iarba vopsită Râsul vine de pe străzi chiar și în foișorul nostru, în grădina liniștită Așa că ne face semn către gard să privim în spatele lui măcar o dată În ținute de sărbătoare merg în perechi la dans Tipul șoptește ceva până la greabăn încălzit de fericirea soarelui Vara copiilor pe Golka Aerul tremură ca lumina Traducere de S Petrov XIX MIC "DRĂTENIK" Băiatul tinichigier este atât de tânăr, marfa este în spatele lui, încă ține în urmă în spatele meu: "O, domnule, foamea m-a epuizat! Iată o sită, și iată o capcană de șoareci, pentru un krajcar îți dau o conserve, măcar să cumperi niște pâine, milost' pânku," și se înclină stânjenit Da, tipul nu are mulți bani, dar în bucătărie miroase a friptură, aduc lucruri goale la mâncăruri, de aceea are stomacul gol Traducere de T Silman XX CUUB NOBIL O casă nobilă cu panta ei largă, îmi plac strălucirea asta umbrită a pietrelor, intrarea pietruită de-a lungul treptelor ciobite, în colț un felinar trist de uleios Iar porumbelul de pe marginea ferestrei încă se umflă să se uite prin draperiile de mătase, iar rândunelele cuibăresc peste balcon, adăugând farmecul tabloului Traducere de S Petrov XXI LA Sf VITO Este un bătrân care miroase a cenuşă, dar templul adânc înrădăcinat îmi este drag, în care fiecare coloană are propriul limbaj arhitectural Casa vecină este în bucle, acolo cupidonii sunt fragezi, iar lângă ea stilul gotic ridică rugăciuni pe mâini subțiri Îmi este ușor să înțeleg casus gei Comparația este luată din trecut: catedrala mi-a amintit de un stareț, iar casa mi-a amintit de o doamnă rococo Traducere de S Petrov XXII DE LA FEREASTRA MANSARDULUI Există cupole - fie ghinde, fie pere împrăștiate în jurul orașului de o sută de ori Seara s-a lipit de capitala cu corp negru și de capitală Șoaptele lor sunt toate înăbușite Și în depărtare, în înălțimi, cu tristețe, ca niște coarne, clopotnițe ghemuite câte o pereche, templul Fecioarei, ca un melc bătrân, suge cerneală albastră din cer Traducere de S Petrov XXIII ZIUA NOIEMBRIE Toamna a transformat această zi într-o minge Se învârte, lent și somnoros Un cor în ceață se aude înmormântarea din adâncurile portalului catedralei Fumul umed doarme pe acoperișuri Și ferm vântul, ca un organist, în cămin, la pomenirea sufletului, acum răposat, a luat acorduri funerare Traducere de S Petrov XXIV DIMINEAȚA DE IARNA O cascadă înghețată atârnă, iar copacele de pe iaz îngheață Urechea iubitei mele arde de amărăciune, acum aștept lepră de la ea Soarele ne sărută Inel de noduri și crenguțe minore Mergem, iar aroma unei dimineți viguroase se ridică la perechi Traducere de S Petrov XXV SEARA REGE Așa cum în cele mai vechi timpuri regele Belșațar a purtat mir la prunc, ridicând potirul, așa și acum, în stacojiu al păcii, vine Seara Regelui în această lume Și acum steaua îl duce, ca înainte, în depărtare, unde o găsește din nou pe Mama Noapte pe deal, și pe fiul ei în brațe - Vis! Ca un vrăjitor, țarul îi aduce Seara cu tandrețe, aur, iar pruncul o toarnă în somnul nostru cu uleiul răscumpărării Traducere de S Petrov shhh XXVI TOAMNĂ Și aerul este ca într-o cameră de bolnav, unde moartea este deja de serviciu la ușă Pe acoperișurile umedului, reflexele sunt purpurie, ca strălucirea lumânărilor care se sting Apa suiera, umflandu-se in santuri, iar ploaia spala cadavrele frunzelor Și ca un stol înspăimântat de becași, norii trec în grabă pe lângă crângurile cenușii Traducere de S Petrov XXVII POVESTIA NORULUI Ziua a răsunat, necunoscând durerea, ca o lovitură ascuțită de ciocan Luna în iarba de pe pantă zăcea ca un pepene auriu Norul dulce a vrut să guste pepenii, a ajuns acolo, a apucat o felie ușoară din corp și a băut sucul pur Și, epuizată de suc, suge lumină pe ambii obraji Și noaptea dă roade înalte, iar norul negru nu mai este Traducere de S Petrov XXVIII CÂNTEC NATIV Cântecul răsună pe câmp Nu știu ce e cu mine "Ești ceh? Asa ca consola-ne cu o melodie nativa! Fetița aruncă o secera, râde: "Nu vă faceți griji!" Și stând pe hotar, cântă: "Kde domov muj?" Și imediat a tăcut Ea plânge și se aplecă înainte și îmi sărută mâna și îmi ia arama Traducere de S Petrov Unde este casa mea? (Ceh ) Din colecția "NUNTĂ CU VISE" I CÂNTECUL REGAL Viața îți oferă o împărăție bogată: doar cei smeriți se pierd în ea Lasă cerșetorii să-ți spună frate, tot poți fi rege! Să nu-ți fie întreruptă fruntea de o coroană de aur; copiii vă cunosc farmecul, iar visătorul vă va urma Soarele la amiază țese hermina de primăvară pentru stacojiu-ți, iar noaptea unui șir de viziuni se înclină înaintea ta Traducere de A Biek I CÂNTECUL REGAL Rămâneți întotdeauna decent și curat! Numai cel de jos este umilit în inima lui; poți să înfrățești cu nișele și să rămâi totuși rege Și chiar dacă o coroană de aur nu a strălucit niciodată pe fruntea ta luminată, copiii te privesc cu admirație, visătorul se înclină în fața ta Zorii te-au încununat cu strălucire, zilele îți țes o mantie purpurie, dându-ți vise și tristeți, nopțile vor cădea la picioarele tale Traducere de T Silman II Sunt nopți străine de pricepere: o acoperire ușoară s-a întins peste lume O stea va străluci printre nori, ca și cum ar duce păstori umili la noul Isus Strălucirea diamantului este deopotrivă curată și uniformă Tot în brumă, pădurea este nemișcată: și toată lumea din suflet a înviat prin rugăciuni care au fugit din capele în întinderea minunilor vesele Traducere de A Biek III În privirea unui rătăcitor, lumea vanității umane Cine cunoaște durerea umană așa cum o faci tu Oriunde trece calea strălucitoare, durerea ridică spre tine ochii umezi În ele, țipă pustiire, blestemat de oameni Lumea, plină de durere, țipă în ei: "Înțelegeți! " Cu o sete de neconsolat de bunătate veșnică Câte lacrimi! - Și te vei reflecta în fiecare! Traducere de V Letuchy IV Am visat Ne veghează din plinul dulce al parcului Mâna sirenei tremură, strângerea de mână e fierbinte Lumina unei veverițe galbene pâlpâie în baldachin - și înapoi în jos Liliac plantează o umbră pe rochia albă a petelor Acum suntem acoperiți de fericire într-o languire de aur Bâzâit, binecuvântându-ne, un bondar în lingă de rață catifelată Traducere de S Petrov V Mă doare, mă doare, de parcă aș aștepta ca lumea să piară fără urmă - parcă dragul meu, sărutându-se, "la revedere", îmi șoptește, - "pentru totdeauna!" De parcă aș fi murit și a venit o femeie străină rea și, pășind pe dealul mormântului, a dus ultima floare Traducere de A Biek VI Ea a trăit fără afecțiune, fără salutări - așa că, se pare, era destinat Deodată a țâșnit un potop de lumină, indiferent dacă era dragoste sau nu, nu conta Apoi a dispărut - ea a rămas, privind la iazul din fața ei Ca un vis, totul a început și s-a transformat brusc în soartă Traducere de T Silman VI Ea a trăit pentru ea însăși Din păcate târât din nou an de an Brusc a zburat, s-a luminat Dumnezeu știe ce - pare dragoste Și chiar așa, totul a explodat Dar iazul din spatele casei era adânc Se întâmplă ca un vis începutul Ceea ce va cădea ca piatra Traducere de S Petrov VI De la an la an, viața ei goală curgea trist Dar dragostea, sau ce a fost, s-a înălțat în firmamentul luminos Dintr-o dată totul a dispărut și în casă a rămas doar un iaz Parcă ar fi fost un vis de slăbiciune, dar în realitate era un semn al destinului Traducere de V Vasiliev VII Inima mea este ca o capelă uitată, unde mai sălbatic trăiește în altar Cu mult timp în urmă, o furtună a năvălit, a spart sticla, a bătut în boltă Și acum se târăște pe jumătate pe furiș, atinge clopotul din sacristie - îl cheamă pe Dumnezeu uluit să coboare aici de pe înălțimi necunoscute, strigă străpungător, sună timid Vântul râde, sare pe fereastră, iar acum sunt destule sunete, e furios și bate zgomotul plăcilor de piatră Iar nenorocitul norod al dorințelor se aduna și cerșea la ușa cu mușchi Dar biserica a fost de mult uitată de oameni Traducere de S Petrov VIII Astăzi, luna mai este întâmpinată de o salcie uscată, tristă, bătrână Lângă ea, bătrâna colibă s-a întins singură Nu există fericire în casă și nu există cuib pe salcie Nenorocirea de iarnă i-a măturat fără urmă Traducere de S Petrov IX Deasupra nopții nesfârșite de zăpadă, pace de moarte fără griji și numai în inimă - lucruri, veșnic totul respiră durere și dor Vrei să știi de ce ai tăcut, de ce inima ta ascunde frica? - O, dacă tot ar spune, stelele de pe cer s-ar stinge Traducere de A Biek X Unde ești, fericirea ochilor porumbeilor? Nu-l găsi, nu căuta Apa ușoară stă în goluri, seara stropită cu sânge la umbra salcâmiilor Fetele, râzând, trec, vocile din spatele crângului s-au stins Din nou vor apărea stelele și odată cu ele vise, pline de tristețe până la refuz Traducere de T Silman XI Cum a venit dragostea la tine? Raza de soare? Sau flori de măr? Sau ploaia de vara? Sau rugăciune? Răspunde-mi! Ea a coborât din cer ca un fulger de fericire și, îndoindu-și cele două aripi strălucitoare, s-a lipit de sufletul ei înflorit Traducere de T Silman XI Cum ar putea iubirea să vină la tine? Cum a răsărit soarele, a înflorit în flori, a venit ca o rugăciune? - Asculta: Fericirea, sclipitoare, a coborât din cer și îndoindu-și aripile maiestuos a intrat în sufletul meu înflorit Traducere de N Monahov XII Ne-am gândit atât de profund, că eram doi - tu și eu În tufișuri, parcă de departe, se ducea bâzâitul unui bondar Petele solare au fulgerat, totul a fost liniștit, nu un suflet, și ți-am șoptit puțin inteligibil: "Ochii tăi sunt atât de buni " Traducere de T Silman XII În grădină, eram rătăciți în gânduri, iar hameiul ne înconjura în amurg, iar la etaj, bâzâind îmbufnat, un bondar s-a încurcat în frunze Ți-ai țesut strălucire magnific, ca niște panglici, în părul tău cu o viță de vie, iar eu am șoptit o singură dată puțin auditiv: Ce ochi ai! Traducere de S Petrov XIII Fagii au suflat peste noi toamna, am mers fără să ridic capul "Uite, prietene, trandafirii la ora despărțirii!" Dar am spus: "Sunt morți" Și am plâns Și din cer o stea mi-a zâmbit timid Ziua era pe moarte Iar copacele din înălțimi țipau ascuțit și melancolic Traducere de T Silman XIV Într-un vis, sau poate în primăvară, m-ai întâlnit Dar a venit toamna și plângi amar la lumina zilei Ce vrei sa spui? Despre frunzele căzute? Sau despre primavara trecuta? Știu că eram fericiți în primăvară sau poate într-un vis Traducere de T Silman Din colecția "Ajunul Crăciunului" I Ajunul Crăciunului Un stol de fulgi de nea ușori împinge un viscol prin pădure și, ceaiul de bunătate, ca un călugăr, miroase a molid în ceasul ei sfânt Iar crengile de pe drumul alb de la pădure la Glory se desprind și așteaptă misterios și strict o singură noapte Traducere de S Petrov II O, sfânta mea singurătate - tu! Și zilele sunt spațioase, luminoase și curate, ca o grădină de dimineață trezită Singurătate! Nu crede chemarea celor îndepărtați și ține ferm ușa de aur, acolo, în spatele ei, este un iad de dorințe Traducere de A Akhmatova III FETE CÂNTĂ: Ne gândim doar la el, iar copacii înfloresc sub fereastră; cusem neobosit și coasem, iar în piept ceva se ofilește și se topește Și mereu, și mereu suntem triști, ne este frică de primăvara vicleană; dacă odată visele devin realitate, poate că nu ne va recunoaște Traducere de A Biek III FETE CÂNTEC Fetele încă mai așteaptă pe cineva, când copacii înfloresc de jur împrejur, ele, după comandă, coase și coase, o lacrimă le acoperă ochii "Cântecul nostru este trist, ce nou ne-a adus primăvara? Poate că a fost adus în sfârșit, dar acum nu ne recunoaște " Traducere de T Silman IV Cât de singur este totul și cât de alb Și umbrele hoinăresc liniștite în castelul alb De jur împrejur este un zid de plante cățărătoare, iar toate drumurile spre castel sunt acoperite cu zăpadă Iar cerul, ca o aripă de bufniță, atârna deasupra portalului de albire Dorul rătăcește prin sălile pustii, uitând de timp - s-a dus Traducere de T Silman IV Deasupra castelului alb totul este alb și alb Groaza se strecoară orbește în holul oglinzilor Iedera s-a lipit de pereți, încordându-se de moarte Drumurile către lume au fost măturate de mult Cerul gol atârnă greu Și melancolia s-a strecurat pe lângă baldachinele albe către uşă Dar, după ce a lăsat ceasul, undeva a trecut timpul să mori Traducere de S Petrov V Unde pot găsi un trandafir mai apropiat pentru un buchet? Fata care este cea mai dulce dintre toate, pe o alee strălucitoare de tei, aș vrea să o cunosc Dacă îmi zâmbește, îngenunchează în fața ei: gura primăverii se va deschide, buzele mele palide îmi vor atinge dorul, dorul meu Traducere de T Silman VI Ca un Dumnezeu liniștit, navigând peste acoperiș, a umplut distanța și înălțimile serii - Cal! - și dă frâu liber potcoavelor ca să poarte un râs chibzuit prin singurătatea purpurie Eu sunt domnitorul, iar cufărul este deschis, casca este descheiată, crengile se repezi, distanța este încețoșată, copitele bat din ce în ce mai mult și pădurea roșie îngheață Traducere de V Letuchy VII VENEȚIA eu Exclamație extraterestră Alegem telegondola la poduri; de-a lungul grămezilor alunecăm pe lângă palatele de marmură Amurgul portalurilor este strict - se aude doar stropirea vâslei Din catedrale și canale a ieșit la suprafață noaptea vagă Ca într-o locuință liniștită, sună clopotele îndepărtate: eu sunt domnitorul decedat, mă duc într-o criptă întunecată Traducere de A Biek VIII VENEȚIA IV Avea liniștită din turnuri sună Ascultă șoapta portalurilor bisericii; palatele dorm lângă canalele liniștite - Veneția doarme Visele iau totul, reflexe atârnate în apa întunecată; numai gondolele, ca gândurile negre, tulbură noaptea Traducere de T Silman IX I MULINI Tu, bătrâne, ești obosit și e mușchi pe roți Seara stacojie din pădure - un oftat răcoros pentru tine Și pârâul cântă cu atât mai înăbușit, parcă în uitare Iar tu, până la urechi sub acoperiș, ai lăsat oameni Traducere de S Petrov Mori (dormitori) IX Eu MULINI Tu, moara, te-ai bucura, bătrână, să te odihnești, răcoarea serii duce drumul prin crânguri Pârâul cântă din ce în ce mai tăcut noaptea și îți vei trage acoperișul până la urechi Traducere de T Silman X Totul este atât de străin: ceea ce ai șoptit; un zâmbet plin de griji; și totul este străin pe care l-ai evocat cu o privire obosită, îndepărtată; și tot ce a sunat în lume nu vă va schimba cărările Ești ca o imagine care aruncă lumină goală pe altare și doar îți întinde mâinile și te încununează cu o flacără veche și face o minune numai când minunile au trecut de mult Traducere de A Biek XI Oraș îndepărtat Sunt singur Pârâul alunecă sunând și aduce zgomotul vârfurilor să lâncezeze asupra mea Toată pădurea este în vis, întreaga lume este afară, dar inima este ușoară Și singurătatea îmi pune o sprânceană pe piept Traducere de S Petrov XII O iubesc pe Maica Domnului uitată în holul de la intrare, care așteaptă cu blândețe pe cineva, îmi place cum fetele blonde merg în liniște la fântână în coroane și vise Îmi place când copiii fac ochii mari de uimire la înălțimile înstelate și la zilele în care cântece și la nopțile în care sunt în floare Traducere de S Petrov XIII Cât de des, în schimbarea vieții de zi cu zi înfundate, visez la un vis fericit: lasă-l să-mi atingă încet fruntea cu un sărut adânc Și lăsați lumina stelelor să curgă - este liberă de lanțurile zilei și lăsați noile granițe instabile să treacă în legendă Traducere de T Silman XIV Și suni cu sufletul tău, Ce sună atât de subțire și neuniform în tine încât te face să taci, ca clopoțelul unui bufon? Ce așteaptă gloria cu mâna întinsă? Ce acceptă moartea în întunericul întunecat al capelei? Este un suflet? Și mă uit în noapte la culoarea lui mai, parcă o părticică de eternitate se străduiește în mine în depărtare, în ciclul planetelor, tremură și țipă după ele și se năpustește spre ele și vrea să se contopească cu ei Întregul suflet este în asta Traducere de T Silman XV Brazii uscați respiră răgușit, ca un guler, zăpada este pufoasă, paietele sunt lipicioase pe crengi și se îngrijesc de drum printr-o fereastră scârțâitoare de sub pleoapele somnoroase În cuptor, un buștean va crăpa cu un tunet sclipitor, astfel încât casa va tremura Orele trec în pași familiari, iar ziua, ca eternitatea, crește și se umflă ca un bulgăre alb în afara ferestrei Traducere de S Petrov XVI În pădurea de pini este zăpadă, surdă De acolo, seara - spre sat și-și bagă liniștit urechea sub ferestre, unde încă e lumină Și îngheață fiecare casă Bătrâna din scaun visează la ceva, mama este ca o regină domestică, băieților le este frică să se zbată Se strecură să ascult ce se petrecea în colibă, iar toate fețele priveau întunericul din afara ferestrei Traducere de S Petrov XVII Soarele se ofilește - înflorește lunca azurie În frig, parcă pe valuri, femeile câmpului se plimbă Acolo unde strălucește cotitura șinelor, la cabină, una pentru toată vara, o floarea-soarelui înflorește cu gând lung Traducere de S Petrov XVIII Tu, capelă veche, stau în fața prafului tău Primavara, esti denivelat, biserica isi construieste a ei Lasă tămâia să învelească femeile în lumină ceață, dar copiii s-au repezit în grădină la păsări și flori Traducere de A Biek XIX Ca înaintea durerii despărțirii, privirea lor obosită rătăci "Ca mătasea mâinilor tale albe " - "Ce ciudat ai spus asta " Poarta din grădină nu scârțâia, dar cineva a intrat inaudibil, iar trandafirii tremurau timizi într-o presimțire alarmantă a răului Traducere de A Biek XX Un parc! În tei bătrâni îmi apar! Sau ești deja pierdut pentru totdeauna, cel în care rătăceam cu cei mai liniștiți lângă iazul sacru Lebedele, mândre ca femeile, se aplecă peste apa argintie și, ca o legendă despre un oraș deasupra fundului, trandafirii ies din adâncuri În parc, florile sunt cu ochi mari, ca niște copii, în cel în care stăm împreună cu ea, zâmbind în lumina de dinainte de apus, noi înșine nu știm cine, dar așteptăm Traducere de S Petrov XXI CASABIANCA Bisericuța cu fronton ruginit era complet ridicată în nori, iar spre ea erau chiparoși cu fundă, aici călugări în pălării cenușii În praful altarului, sfinții lâncezesc în spatele standului, În orbită de la ferestre, zorile goale le dă cunună Traducere de S Petrov XXII Întotdeauna palid, străin de orice, trist pentru tărâmul crinilor albi care ți-au fost prieteni - dar te-ai despărțit pentru totdeauna Din lumea în care trăiesc în praf, din lumea chinului forțat, te repezi spre țara în care mâinile tale au înflorit ca crinii Traducere de T Silman XXIII Vrei o pagină, regină; fă-mă pagina ta În puterea melodiei străvechi vom merge la castelul meu alb Și acolo, în spatele pădurilor bătrâne, eu însumi sunt regele și, mai tandru, voi veni - în spatele unei mii de uși ca să cânte regina mea Traducere de A Biek XXIV Cum te numesc visele mele! Ei țipă cu un strigăt fără sunet, în marea lor disperare îmi vor frânge inima Nu exista nici o speranta Nu mi-a mai rămas decât o îndoială singuratică, o amorțeală a sufletului pacientului într-o tăcere rece și albă Traducere de T Silman XXV Și te vor amenința cu rușine când ești lovit de durere - îi privești cu reproș și le zâmbești, o, soție! Ai pășit deja în lumea miracolelor, generos la trup și la suflet, iar infinitul te-a cuprins ca un val Traducere de T Silman XXVI Mamă: "M-ai sunat, dragă? Nu, șopti vântul când trecea Știu că drumul este abrupt pentru tine, copile Am ajuns la steaua serii, dar drumul spre tine, fiica mea, e departe " În vale, în cârciuma tăcută, s-a stins ultima lumină Traducere de A Biek Din colectie "POEZII VECHIME" eu A visa înseamnă: să explorezi totul și să fii fără adăpost în schimbarea violentă a zilelor Dorințele sunt conversații abia audibile de ore care curg cu eternitatea ta Și aceasta este viața Dar din imaginarul tău, ceasul tău cel mai singuratic se ridică și curge în tăcerea inexplicabilului său către eternitate Traducere de T Silman eu Și iată dorul: să uite fără neliniște și să pierzi adăpostul în timp Și iată dorințele: doar dialoguri de secole gri și minute mici Și aceasta este viața Și deodată, din întunericul de ieri, cel mai liniștit dintre toate minutele va apărea și cu un nou zâmbet, neînfricat de toate, va îngheța înaintea eternității Traducere de A Biek II Din nou aceste grădini sunt în prietenie cu mine: florile lor din paturi de flori sunt palide, cărările lor sub frunzele galbene așteaptă venirea tăcerii Iar pe lac în vârtej etern, lebăda plutește pe valuri Pe un penaj strălucitor va aduce reflexia lunii pe țărmurile care merg în umbră Traducere de T Silman III Sunt acasă între vis și zi, unde somnolența a învins copiii, unde bătrânii vorbesc din ce în ce mai liniștiți când șemineul îi încălzește cu foc Sunt acasă între vis și zi, unde sunetul serii este ca un salut de rămas bun și, din anumite motive, la fântână, fata tristă tânjește după el Și în tei, copacul meu drag, săptămânile de vară s-au trezit din nou, și-au scuturat din nou somnul cu ramuri și sunt treaz între vis și zi Traducere de S Petrov IV Mi-aș dori să fiu o grădină - la umbra adâncă, visele înfloresc din nou acolo, unele în visare singuratică, altele în unitate cu glas dulce Cu cuvinte îi voi depăși, zburând ca foșnetul piscurilor, ca ape murmurătoare, și voi pătrunde în visele celor drogați și adormiți cu liniște clarvăzătoare Traducere de T Silman IV Voi deveni o grădină, astfel încât la fântâni visele să zboare până la flori într-un morman proaspăt, unele - scufundându-se în tăcere în gândire, Alții - în conversații tăcute Urmându-le pașii, le voi șopti cuvinte, ca foșnetul frunzelor, ajungând din urmă cu langoarea, iar la ceasul somnolenței, aplecat spre fântână, voi tăcea pentru a le auzi somnolența Traducere de S Petrov V Știu: secretul jertfei în fiecare seară este atât de simplu - de parcă buzele s-ar fi deschis, de parcă s-ar auzi dintr-odată rugăciunile pe genunchii unui tufiș care devenise Pe cer, stelele se ridică în acele momente, iar în urma lor se ridică întunericul Traducere de T Silman VI Toate aici se află ultimul rând de colibe și case noi care ies cu pieptul îngust și timid de sub bushelul pădurilor, pentru a vedea de unde începe lunca Primăvara strălucește mereu, așa că puțin, vara vine la aceste scânduri în delir, copacii și adolescenții sunt bolnavi, iar toamna nu va sufla decât ceva îndepărtat, împăcat; zorii de acolo topesc blând seara pe câmpie; iar turma strălucește, iar ciobanul în piele de oaie se lipește de ultimul felinar Traducere de I Elagin VII Seara este o carte pentru mine Legatura sclipeste violet drag; Îi voi deschide fără grabă agrafele aurite cu o mână lejeră Am citit prima pagină, fericită într-o dulce tăcere, apoi vreau să mă înclin în fața altei, iar acum o visez la a treia Traducere de T Silman VII Seara este o carte pentru mine Damascul stacojiu scânteie de la legare Agrafele de aurire subțire sunt mângâiate încet de mână Am citit prima pagină, iar cuvintele îmi vin Și îngheț peste al doilea, iar al treilea este văzut în vis Traducere de S Petrov OSHSHEK VII Tu, seara, ești o carte îmbrăcată în legatură de damasc, când îmi deschizi deodată clemele de aur în tăcere Prima pagină, întâlnită cu salutări, este plină de căldură, a doua vrăjește în tăcere, iar a treia vă introduce în tărâmul somnului Traducere de V Vasiliev VII Iar seara este o carte Legătură în damasc îmbrăcat însorit Mâna aurie va deschide încet închiderea Am citit prima pagină - totul este asemănător cu ea, totul este aproape de mine În spatele primului, al doilea abia se aude, iar al treilea este văzut în vis Traducere de A Syshchikov VIII Tu ai experimentat-o odată: soarele țesea fibre de foc, iar seara a construit un turn în nori Întunericul a căzut tăcut pe pământ; pentru ultima oară, casele obosite dădeau din cap cu focul ferestrelor sclipitoare Obiecte vag apropiate șopteau, contopindu-se sub acoperirea întunericului: "Totul este îmbrăcat în mătase cenușie, suntem în apropiere undeva fără lumină - cine sunt, eu sau tu? Traducere de A Biek IX Și cine ești tu, apus sau zori? Uneori mi-e frică de semnele dimineții și apuc în grabă trandafirii zorilor, iar flautul dimineții îmi cântă cu frică despre zilele lungi în care nu sunt cântece Dar seri blânde în baldachinul meu, minciună, luminoasă, în ochii mei Eu liniștesc plantațiile și ei în brațele mele ei adorm curând, iar eu sunt asemănător cu întunericul viorilor din corul lor cețos cu toată esența mea întunecată Traducere de S Petrov X Seara, toți păreau iarăși orfani; şi cei mai apropiaţi au reuşit să devină străini Parcă din ținuturi îndepărtate, se agață de pereții caselor, rătăcesc prin grădini goale, așteaptă și nu știu ce așteaptă Abia audibile, mâinile invizibile ale propriului cântec captează sunete din viața altcuiva Traducere de T Silman XI Crește noaptea, ca un oraș deasupra unei văi, unde, conform legilor întunecate, alei se apropiau neîncetat de piețele obosite, unde se înalță o mie de turnuri Cine locuiește în orașul negru, ale cărui suspine și zâmbete înfloresc acolo? Acolo, în grădini, fără teamă de tăcere, visele se împletesc în dansuri secrete, iar cineva le face ecou la vioară Traducere de A Biek DE XII Mi-e frică să ascult cuvintele Deci, în mod clar, oamenii vorbesc despre orice: acesta este un câine și aceasta este o casă, aici este sfârșitul și începutul este acolo Jocul lor malefic este groaznic pentru mine să-l ridic, ei știu ce a fost, ce poate deveni; bogăția - acesta este harul lui Dumnezeu pentru ei, dar acolo este tot la fel - ca o floare, ca un munte Când lucrurile îmi cântă - sunt atât de bucuros Dar dacă le atingi, vor tăcea Și vă spun: vocea lor este liniștită Nu-i atinge: îi vei ucide Traducere de T Silman XII Cuvintele umane mă sperie, claritatea lor este pusă ca model Acesta este câinele și aceasta este grădina, aici este începutul și acolo este sfârșitul Sensul lor și jocul lor rău îmi sunt străine Toată lumea știe: despre viitor și trecut Muntele nu va fi o minune pentru ei, iar grădina și casa lor sunt lângă Dumnezeu Stai, nu mă atinge, te implor Îmi place să ascult lucruri care cânt Și dacă le atingi, cântăreții vor tăcea și vor fi lucruri pentru mine - morții Traducere de S Petrov eu adica XIII Nu vă întristați că asterii s-au estompat de mult în grădină, că frunzele de pe pământ zboară în liniște în iaz Frumosul crește în praf, iar forțele care s-au maturizat și au crescut în el sparge vasul vechi Este din plante va trece în noi în tine și în mine; excesul de vară o asuprește, lasă fructul plin - departe de viziuni îmbătătoare, în amurgul unei zile sărace Traducere de T Silman eu si XIV Am adunat multe dintre aceste cântece eterne de primăvară În fiecare zi, printre ruine, le-am șoptit trandafirii Mi-aș dori să port cu sârguință aceste cântece într-un colier în zori, să-i dau unei fete, unei surori duioase și singuratice Dar, singur și obosit, Le-am împrăștiat pe toate Și au măturat ușor, ca coralii, într-o seară caldă, terry și stacojiu, departe, departe Traducere de A Biek XV Cuvinte simple, surori dezordonate, îmi place atât de mult ținuta lor de zi cu zi Le voi oferi strălucirea culorilor, iar săracii îmi vor da un zâmbet timid Esența lor, pe care n-au îndrăznit să ni-o dezvăluie, înflorește fără cătușe, iar cei care nu au cântat încă niciodată tremurând intră în structura versurilor mele Traducere de T Silman XVI Biata mea mama a venit cu daruri la zeii de lemn; au continuat să stea într-o tăcere plină de jale și de tăcere Au uitat să răspundă cu salutări cerești la discursuri pasionate și au văzut doar lumânări reci în mijlocul maselor Și mama lor le-a adus flori cu rugăciune și credință nevinovată Și mama a luat aceste jertfe din inima fiului ei iubit Traducere de A Biek XVII Merg de-a lungul grădinii pe poteca obișnuită: unde trandafirii își îndreaptă rochiile într-o mulțime plină de bătăi de cap Și clar știu: nu și nu, aceasta nu este înflorirea lor duioasă pentru mine și voi trece, ținându-mi delirul, coborându-mi privirile secrete Sunt unul dintre acei soli triști singuratici pentru care darurile nu sunt prețuite: iar în timp ce alții sunt la timp pentru apel, trandafirii în vânt își vor risipi acoperirea ușoară, ca un banner roșu Traducere de A Biek XVIII Aripi de argint ale sufletelor copiilor, suflete curate care nu cântau niciodată, continuau să se învârtească, se învârteau tot mai aproape, se apropiau de viață și deveneau timide, - Așteptați dezamăgirea? Vocea vieții de zi cu zi îți va atinge doar auzul - în agitația măsurată a existenței, cântarea râsetului tău se va îneca Traducere de T Silman XIX Pădurea mea nedorită! În toiul iernii, ai îndrăznit să te gândești la primăvară și să-ți semeni argintul printr-o sită, iar într-un vis verde tânji Sunt pierdut în tine, ca într-o credință întunecată De unde de unde - să nu găsească semne Și știu: sălbaticiile aveau uși - acum au dispărut Traducere de S Petrov XX Trăiește, neînțelegând minuni, și viața ta va fi ca o sărbătoare, ca pentru un copil - dimineața de mai: va alerga, ascultând izvorul; drumul dinaintea lui este drept, iar lumea întreagă este plină de azur Lăsați-i dimineața lacramioarele, alb și subțire, dar, pentru a-l smulge, copilul nu-și va întrerupe calea, căci nu poate decât să-și întindă brațele în sus! Traducere de A Biek XXI Multă vreme îngerul a rămas cu mine în tăcere, m-a fermecat cu ascultare și a devenit mic, dar am crescut și deodată am devenit compasiune, iar el - doar o rugăciune tremurătoare Și apoi i-am întors raiul, Eu stau aici, unde a ieșit din captivitate El a studiat zborul, eu am studiat viața și ne slujim unii pe alții cu umilință Traducere de A Biek XXII Mâinile lui sunt ca niște păsări oarbe care și-au pierdut speranța pentru totdeauna și, în timp ce alții zburau în depărtările necunoscute spre izvoare roz, au aterizat pe margini, spitz, pe tei lângă vechea graniță Pe chipul lui este rușinea și suferința miresei, când, cedând păcatului, ea pregătește mirelui acoperirea din țesături stacojii închise Iar în ochii lui, plini de foc, strălucirea zilei primordiale, dar deasupra tuturor un zgomot al aripilor lui se înălța sus Traducere de A Biek XXIII Mergi de-a lungul gardului surd: nu vezi grădina din spatele lui și știi: ești străin acolo Sunt trandafiri seara uneori, ca femeile, intră pe alee Subțire, pereche după pereche, alunecă și atinge ușor șoldurile; doar cei roșii cântă în armonie; dar în spatele lor, un şuvoi de parfum, albii vor intra cu sârguinţă în cântec Traducere de A Biek XXIV Castelul este liniștit Stemele au devenit decrepite peste porți, lângă ele stejarii își întind mâinile în companii timide Și prin fereastră, adormind, nu, nu s-a născut o doamnă plângând din ani decrepiți - un nu-mă-uita, strălucind ca un ultim salut Traducere de A Biek XXV CÂNTECE FETE UVERTURĂ Fetelor, sunteți ca copacii, când vine aprilie, a venit primăvara la nomazi, iar scopul nu se vede nicăieri eu Acum sunt ele însele femei, s-au îndepărtat de întreprinderile cu experiență, au născut copii și au născut copii și știu că, printre aceste lanțuri, timpul va dura ani de zile Numai Evanghelia Ave Magia îi va trezi din munca lor veșnică Apoi sunt din nou diferiți și ies obosiți la apel Și de la primul pârâu de primăvară, uimind mai liber și mai minunat, amintiți-vă de zâmbetele lor ca de cântece vechi II Voi ieși în lumina fantomatică, furișându-mă pe drumul surd Swarthy adunat într-o mulțime, fetele au grijă de ei Și deodată vor cânta, și vor zâmbi în întuneric, fără să știe cui, plini de vagă langoură: surori, îi vom arăta cine suntem III Sunteți cu toții regale Comorile tale sunt cântecele și o seară de primăvară Un tânăr palid așteaptă lângă liliac, dar și mai palid și mai fermecător poveștile viselor lui sunt ca niște trandafiri vagi în rouă Sub lună, într-o dungă aurie, sunteți cu toții regali IV Valul se prăbușește și bate și te înconjoară, și tot ce te asuprește, si ce te doare - tu cânți! Ce te cheamă de la grijile muritoare, pământești? Poate că acesta este un zbor pe alt cer? Și aici, și acolo vocea voastră nu s-a potolit, și totul, și totul, când va veni mirele, va trece V Și fetele văd: barca se grăbește acasă pentru barcă, și privesc, cu blândețe mută, cum urlă apele sub pupa și odată cu ele și vântul de veacuri mormăie în ceasul serii Necaz pentru cei care au părăsit pământul: numai corăbii goale au venit din călătorii obosite, nu sunt încununate cu un steag: un dușman aspru l-a smuls de mult în depărtare VI Voi, fetelor, sunteți canoe ușoare, vă legănați, bateți de valuri; - dar legat pentru totdeauna de țărmul timpului, visele tale sunt nespuse și alunecă peste apă Uneori, blând cu grijă, vântul de coastă te sărută, iar vântul te ia cu el - până când lesa este strânsă și, fără a rezista mângâierii ei, șopti totul despre un singur lucru: "Acum suntem ca lebedele, surorile, iar trenul nostru pestriț transportă în liniște scoici peste lac " VII În mijlocul câmpului, surorile purtau plase de paie de aur - iar tot cartierul era împletit și luminat cu aur strălucitor; și uite - timid ca copiii: "Unde ne-am dus?" O seară grea a căzut asupra lor Iar surorile din întuneric sunt gata să meargă înainte, la chemările cuiva; voalurile le tremură deja și în fiecare inimă o nouă exclamație: "Cine este mirele meu?" VIII Surorile au ieșit de-a lungul râului în stepă, în culturile strălucitoare, și țes pe melodii, ca reginele de stepă, coroanele regale Și fulgere de aur curg mereu din ele, ca laudele de seară; iar paiele câmpului, turnate cu lacrimile lor, s-au culcat cu aur greu IX În tremurul tăcerii primăverii, după o despărțire înnorată, a ieșit luna arcuită de argint; și tremură - și în făină toți își strâng mâinile în vânt, vestitorul primăverii Merg cu tandrețe timidă, de parcă ar fi constrânși de rochii; și rugăciuni și vrăji la misterul primei îmbrățișări la un ceas solemn sunt purtate Străzile duc direct la aur, la țelul de foc Părăsind adăpostul de moment, fetele și-au dorit așa: nu vor spune "scuze" sub lampă celor bătrâni, dar ar trebui: departe, unde este o altă tristețe, toată lumea merge pe furiș și se împletesc într-o scurtă tandrețe și fiecare va avea câte un șal întins pe umeri într-un pliu neașteptat XI Rochia de toamnă a căzut deja pe roșu - și surorile sunt captivate, Dar, ca tainele, ca umbrele, se ridică din viță de vie, din plexurile lor, un val de inspirații experimentate, tristețea unei primăveri de rămas bun Și seara se strecoară pe neașteptate În grădină, aplecându-ți sprânceana, trandafirii tânjesc în ceață Îi doare, parcă din înșelăciune, vara lor s-a copt atât de devreme și este epuizată de fructe Traducere de A, Biek XXVI Cuvintele care mi-au trăit toată viața fără afecțiune, cuvintele nepompoase - îmi sunt cele mai apropiate Îi voi îmbrăca în culori festive, voi auzi râsete liniştite, recunoscători Se va dezvălui despre ce au tăcut, pe care nu le cunoşteau până acum Nu au fost niciodată în poezie și intră timid, coborând ochii Traducere de G Ratgauz XXVII Tremurând, uneori simt drumul meu cel mai profund prin viață Cuvintele au fost ridicate ca un zid, iar în spatele lor o creastă albastră devine albastră și esența lor strălucește Semnele nu-mi sunt încă clare, dar există o astfel de țară: coasa sună acolo din zori, iar barca stropește undeva și de jur împrejur e liniște Traducere de T Silman Din ciclul "APARĂRII LUI HRISTOS" I ORfan Au plecat la trap departe de templu Sicriul este pe drum Clopotele tac Cel mic știa: atâția ani la rând, ca într-o chilie, mama era bolnavă acasă Pensionar - azi se spune Dar cât de sperie ritul fata! Soarta înaintea ei se întunecă ca o groapă Ce va deveni? Sicriul cu mama este îngropat Și iată-l Doamne, dealul este umed! Pietre cu lut au zburat în mormânt Și mama s-a obișnuit să doarmă pe pat! Și lacrimile străluceau pe gene De ce a fost îngropată atât de nenorocit, când ar trebui să trăiască în rai cu Dumnezeu și acolo să fie fericită? Oh cer! Există un pământ magic, pământul străzilor luminoase, al clopotnițelor albe, există doar dragoste și aerul limpede este liber, nu există tristețe, nimeni nu este sărac, doar cântece se cântă vesel Iar stelele sunt miei albi Le poți lua ca pe niște jucării și te poți juca cu ele Iar cei care sunt ascultători vor dormi în leagănul lunii Și ce mângâiere - să mă urc în pana înnorat de jos, să dorm în vârful plămânilor și să visez în doi Și pruncul vede că primăvara este în floare, ca un basm, așteaptă-o și gata să o ducă acolo, unde gnomii cu păr cărunt păzesc din nou comoara în amurgul pădurii și clopotnița de aur turnat, strălucind , se trezeste din somn Nu, sunt atâtea plăceri în lumea lui Dumnezeu! De bucurie, Dumnezeu a creat-o pentru toată lumea Iar firimiturile oftă și râsete de bucurie Deodată vede: nemișcat și trist, un om cenușiu stătea la cimitir, iar de sub pleoapele obosite întunecate tristețea strălucește ca o lumânare funerară Într-un sermyage, el, cu o mână tremurândă, s-a strâns de cosmos și se uită cu dor după crestele munților care se întind între ele, de parcă ar fi fost pe punctul de a zbura spre un pământ străin cu sufletul înaripat și plictisitor Apoi fata s-a apropiat de el și o întrebare iese din ochii ei uriași: sună curat - festiv și direct: "De ce te întristezi aproape până la lacrimi? Poate nici măcar nu ai o mamă? Dar el nu aude Privirea lui mută caută o minune și, închizând sprâncenele, parcă întrerupt de un cuvânt profetic, șoptește, de parcă ar fi văzut ceva nou: "Du-te acasă la mama ta!" Iar fata tremura: "Ce faci! Sau n-ai auzit că mama ta a murit?" Iar el: "Deci, ea este în mormânt?" Palma din vârful capului ei stătea greu pe binecuvântarea ei: Fie ca pământul să se odihnească în pace! Și atunci fata îmbrățișează cu frică căsuța, iar inima ei micuță o doare din ce în ce mai mult: "În rai, s-o mai văd? te văd? Pastorul spune da Dar un cuvânt către vânt Greierul trosnește Și molia se învârte într-un dans rotund Deasupra colibei tremură un fum îndepărtat Cocoșul cenușiu, ca o umbră, tace Traducere de S Petrov II PICTOR Ceasul bătrân, obosit de bătălia de la miezul nopții, a bătut ceasul cu atâta chin, încât stăpânul s-a cutremurat și a luat trupul fetei subțiri în haină: "Nu sta! Merge!" A fost rănită până la capăt Unde să mergi când sunt doi pe lume? Și copilăresc: "Când te voi revedea?" - "Alaltăieri Nu voi numi un număr Lasă-mă în pace!" Ea a plecat, a sunat, a căzut zăpadă umedă Și rătăci din nou prin atelier, unde nu se mai pomeni de cei plecați, și foșneau pași subțiri, iar din șemineu se întindea lumină, ca o caracatiță, căutând în întuneric măcar cea mai mică lumină Și numai scăpări trăiau lucruri, și se înălțau, străine și de rău augur, în timp ce erau stricate de o lumină scurtă, iar Da și Nu se legănau ușor în jurul celui care, ca un obiect gol, se pierdea în forfota umbrelor înfricoșătoare Dar deodată a smuls perdeaua de la fereastră, iar mătasea zgomotoasă în nuanțe de liliac, ruptă, a deschis spațiul și acolo, printre lucrurile negrabite, era Cel pe care deja îl recunoștea printre umbre drept gânduri de viață ale tuturor, deși făcea nu-și întoarce fața din acelea S-a uitat tot timpul la pânza răstignită, unde luna palidă, cu razele ei de gheață de gheață, a aruncat o hată de oameni, un shalo în creștere, iar în mijlocul formidabilului kahal stătea un fel de nesăbuit pipernicit și El era, ca și cum un trădător, printre oameni Dragostea lui, ca o conștiință, îl frământa, confuzia părului i se îngroșa, ca într-o haină zdrențuită atârnându-i de oase, nu avea deloc demnitate și un roi de copii îl speria pe cerșetor Lumenul feței din întuneric, ca de sub arcade, era străin artistului, dar un dar de la un bărbat dintr-o ceață familiară S-a gheare de pânză, lipindu-se de colțuri, și cu inima, parcă strânsă într-un pumn, a fost vânat de frică, într-un suflet tremurător zburat spre speranță, spre misterul erau și s-a gândit să găsească un gol în ele sau o fereastră de scapă spre nicăieri, în întuneric Dar nu a avut timp să-l găsească - vederile alunecau deja din imagine și a fost întrebat: "De ce mă desenezi așa? Sau am stat așa lângă patul tău, când te-ai zbătut într-un delir copilăresc? Și ochii mei au strălucit așa, acest depozit al curajului și al bunătății? Și cum am stat la piatra funerară de peste mama ta? Într-un astfel de corp? Sau chiar m-ai uitat, că astăzi mi-ai distorsionat trăsăturile? Precum o floare căzută într-o primăvară liniștită așteaptă roua să o acopere în iarbă, așa blând întrebările Lui cădeau și foșneau ca un vânt de pădure Însă pictorul slăbi de rușine și nerăbdător, ca un sclav timid, călcă în picioare culoarea și strânse pumnul amenințător: "Te-am văzut mereu doar așa" Iar cel care a fost ca un păcătos trăiește din nou, și umbra lui crește peste tot zidul și glasul lui se răspândește ca fulgerul: "Crezi că tatăl meu nu este patrician? Am fost hrănit de sărăcie cu o față palidă și deci un mov ereditar înroșește pe mine o focă de pisică Eu și tatăl meu nu am absorbit nobilimea și acest râu: eram rege în familia mea, dar am devenit sclav în ziua morții A devenit Dumnezeu în moarte Doar un zeu necunoscut putea fi mare într-o mulțime oarbă și înghesuită, ca un taur, care răcnește din timpuri imemoriale despre Domnul Dar totuși, într-o zi, va primi o gloată, bogată în zel, zei pentru ea de la răsărit și apus, iar în rugăciuni, ca în mâinile unui kat, vor muri A dispărut cu totul, de la călcâi până la coroana capului, alb în întunericul de funingine, dar cuvintele pictorului, ca niște semne, au suflat cu afecțiune din coroana capului din timp: În aceleași haine și în aceleași nevoi, îmi voi conduce prietenii să se răcească, dar în fața ochilor sufletului străinilor voi deveni domn la vedere: Scrie cât de rănit de minuni și în curând purpuriul meu sângeros, și ridică o coroană peste părul nenorocit al spiritului, cusaturi? și ia toată strălucirea iubirii în ciuful meu, ca cu această lumină să risipi cerul fără urmă pentru copii undeva pe drum Traducere de S Petrov III noapte După miezul nopții Și de mână sufletele cuiva sunt luate acasă de ceasul întunecat al nopții Și în "Îngerul" doi s-au așezat pe un pluș decolorat Sala e plină de fum Iar galbenii sexului le privesc pe toate mai uscate si merg in lateral El este cu o femeie Și garconul îndepărtat dormea complet Ca un șurub, este închis Lămpile tremură somnoroase, iar pereții se topesc în ceața bordelului, iar timpul abia se scurge din ceas Ea se înclină Din mânecile valurilor de un albastru intens, ca o pereche de câini, aleargă îndrăgostiți câteva mâini geroase "Nu, palid, nu e bine să fii trist aici! Ești nesociabil, ei bine, cum să te comport? Suntem singuri Sunt frumoasa si slaba Pentru frumusete! Ce faci?" Și către toată sala: "Hei, sex! Vinovăţie!" - Nu voi bea Și se uită drept înainte Hai, micuțule! Fără învățături înțelepte! Șampania, este cea mai sacră! Și te voi învăța să bei La disputa! Sau ce jurământ ai făcut? Uită-te cum se mărgea lupta cu spuma! Iată-l în catedralele tămâiei noastre, se bucură să furnică paharul paharelor Bea de dragoste, nu te gândi la soartă! Și ea suge aurul spumos până la fund din pahar, iar acesta rămâne gol, strălucind alo Apoi, cu o mână de albire, a început să-și desprindă peștele de pe gât și, la fel ca adâncurile mării, oftând cu valuri de opal mai ușor, deodată insula expiră, acum gâtul se vede din întuneric Mâinile scotocește în jurul vecinului palid O șoaptă fierbinte din piept, aproape de un sărut: "Ești încă tânăr! Nu fi prost, nu aștepta! Apuca-l! Puțină fericire înainte, Și nu visați și nu trăiți degeaba! Nu pune mâna pe mână!" Apoi, asemenea vântului, o forță necunoscută s-a aruncat asupra Lui, în sufletul unei voințe de gheață A apucat femeia ca pe o fiară și îndată, împingându-și cu furie din degete, îi smulge mătasea și nu-și ia ochii de la ea Mână umplută cu plumb roșu, MMFF de parcă un Bogomaz înfocat ar fi vrut să creeze o imagine sacră din trup, în jurul corpului, ca o furtună, răsucită și, ca un pârâu dintr-o limită întunecată prin gheața unui defileu, sparge o gaură și biciuiește, sare, papură uluit - și așa dragostea a început să ne ghineze Și a tras perdeaua cu o smucitură și chiar aerul s-a făcut dulce dintr-un geamăt, care, ca desfătarea în timpul lui, a tunat și a crescut, când încă nu era rușine în puterea obstacolului fecioresc, dar vânătoarea era mai plină A izbucnit din slăbiciune cu o împingere, s-a rezemat pe un sân obosit și, privind în jur ca un hoț, îi șoptește, de parcă ar fi fugit: "Am fost judecat în numele legii Judecătorul a întrebat atât de sever, ca de pe un tron: Ești fiul lui Dumnezeu? Întrebarea nu are capăt, iar sensul ei îmi este obscur, ca atunci când m-au certat frenetic, iar ca răspuns la ei, cu cuvintele unui om mândru, am tunat, ca din cer, jignit: Ce-ți trebuie ? Da, sunt un fiu al lui Dumnezeu! Da! Și tronul meu este la dreapta Tatălui Razi? Așa că scuipă-mă în față! Merit batjocura ta, bufonule! Și pedepse ale pocăinței Judecătorul are dreptate Nu, eu nu sunt Dumnezeu " "Ai nevoie de puțin, draga mea! La urma urmei, vinul te dă fiori E o încântare pentru noi, și ai băut puțin, spui prostii Nu, tu nu ești Dumnezeu Nici să nu te gândești la asta! Ei nu vor judeca, așa cum au judecat de altădată Dar până dimineață, palid și mohorât al meu, poți fi măcar un mic rege Vei domni? Atunci, prietene, stai, lasă-mă să-ți construiesc o coroană de trandafiri, ca pentru un lord și un erou Ofilit! Ei bine, bine și așa!" Și degetele cu o viteză fără precedent țes o coroană, care este ca un cadru pentru frunzișul decolorat, dar încă groasă Țesutul, ca și capul Lui, este ondulat și o privire goală este îndreptată spre ea Ea râde, își bate mâinile: "Oh! Regele este atât de rege că ești! Bravo! Bravo! Bravo!" Deja răsare zorii pentru a trage în țintă, săgeți au zburat pe podea prin fereastra stinsă Și abia pe acoperiș se topește amurgul de la căldură Dar căscatul a luat-o pe femeie, și ea a îmbrăcat rochia care i-a smuls pofta și mormăie cu răutate: "Chiar o să fii rege?" Îl scutură: "Vrea să iasă la plimbare? Să te etalezi în plină zi într-o coroană de flori? Ești cu adevărat binecuvântat?" Se uită la ea și este tăcut și mut Dar ea smulge coroana de la el în batjocură, florile și frunzele zboară amestecate Și El vrea să se aplece după un trandafir și, plângând, să ridice ultima culoare: "Suntem ultimul păcat al tuturor anilor trecuți - eu sunt delir veșnic, tu ești o curvă veșnică" Traducere de S Petrov IV VENEȚIA Loviturile de noapte de Maiden Palatele sunt tăcute, obosite să se aplece în spiritul răcoros al apei Şiruri tăcute de gondole se târăsc, de parcă ar târî Cezari morţi în morminte Unul dintre ei a plecat departe ducând în întunericul înfricoșător al canalelor, căci dragostea sau ura fără margini este vâsla ei Aici este o casă în care marmura este veche și cenușie, și brânză, iar de-a lungul grămezilor suverane gondolele nu au mai chemat în această lume antică de mult timp Pașii așteaptă Iar cântecul și geamătul mandalei de pe Canalul Grande împinge taverna în noapte Canalele răspund ca dales Străinul-pasager a devenit un zvon și prețuiește melodia în sufletul său greu: Vorrey muri Seara purpurie plutea ușor dedesubt și fiecare sclipire de la Palatul Dogilor era pe apă, ca semnul unui bici pe piele Aici: Vei dori să mori (italiană) În fața scării mândre Stătea înalt și singur, un trecător străin Privirea lui, ca un arc întunecat, s-a încordat și a îndreptat tremurând spre acea fereastră, în care Pellico stătuse cândva Și El a dat din cap, parcă acolo, în spatele perdelei, totul se ascunde încă în zori, un prizonier pașnic obosit, unul care disprețuia lupta și mânia, ca un nazireu Poate că va zâmbi, aruncând rapid cortina înapoi Dacă numai numele trăiește, ca înainte, cu visele străinilor de îndrăgostiți, este greu și depozitat de ei, atunci se va ridica în fereastră, ca într-o clemă furioasă de căldură, și zâmbetul pasiunilor comprimate de legături se va ridica a deveni vizibil Străinul a zâmbit A mers greu de-a lungul balustradei de-a lungul scării vechi, unde pacea se înălța deasupra treptelor Arcadele și-au arcuit cu mândrie spatele Asemenea crânzilor de piatră, păduvurile lor păreau să aștepte lacrimile arzătoare ale unui om - atât de jalnic era noul venit, El, Cel, care a mulțumit pentru suferință În ciuda tranzițiilor de marmură, El sa mișcat atât greu, cât și timid, iar un zori stacojiu trist atârna pe pereți ca un lux uitat A mers grăbit din tremur și trecerea a fost anunțată cu melancolie, iar porunca despre fragilitatea lumii în Creator a răspuns cu tristețe Creștea în stâlpi muți din ce în ce mai rău, ca răzbunarea filială, coptând de mânie, la tatăl ei cărunt, căci fiul, timid, îndrăznea să vorbească singur pe munte S-a repezit speriat și a reușit să evadeze într-o galerie complet pustie, iar naziretul a răsunat mult timp că puțul obosit cânta apusul Deodată, foșnetul mătăsii și o glugă în fața Lui, iar în genunchi un bătrân în purpuriu și întinzând mâna spre El, parcă lânceind, rugăciunea mâinilor cu evlavie închise Și Iisus îl întreabă pe bătrân: "Acostele sunt negre, golul de la târg Și unde sunt sărbătorile și răpirile colorate? Și unde este încărcătura prețioasă de peste mări? Aștept și aștept din antichitate rugăciunile cu părul cărunt, dar nu există nici urmă de ele Unde sunt Papadopoli și Vendramini cu barba argintie până la brâu? E frig în conacele tale, ca în deșert, iar soba trăiește în liniștea camerelor, căci ai murit și ai îngropat pe vremea aceea descendenții cântecului și râsului într-un singur mormânt, al cărui limbaj era ca oțelul de damasc Și străzile zac ca niște zăcăminte, doar în cântecul pe jumătate adormit către cel vechi zburau amintiri jale din ferestrele cenușii sub un văl de praf Navele nu mai navighează pentru tine Soarta a decis totul pentru tine Casele trufașe s-au stins și doar bisericile sunt vii și strigă Și Dogul a spus, fără să deschidă mâinile: "Da, Doamne! Ceața morții, o hoardă rea a neputinței, ne-a găsit Dar cu tot sunetul clopotelor tale, și ceri sărbători luxoase, camerele tale sunt deschise tuturor oaspeților, iar privațiunile și nevoia copilărească sunt uitate în ele timp de o oră Orice națiune se grăbește acolo când caută, ca un copil, protecție și atunci se roagă orbește Dar sunt bătrân Și văd zborul înaripat al vremurilor, văd ziua în care oamenii nu vor curge copilăresc în saloane, și chiar dacă ești supărat pe toate clopotele, palatul tău va fi gol de la an la an Bătrânul tăcea, oftând din greu, ca noaptea din potopul de stele Se părea că îngenuncherea s-a ridicat și Hristos a depășit Traducere de S Petrov V O veveriță cu părul blond a venit în chilia ei, s-a lipit de ea: "Mă liniștești Trebuie să mă retrag în mările străine, să curg în ele ca un râu furtunos Și tu ești strălucitor Așa că lasă-mă să strălucesc, lasă-mă să fiu tu Trimite-mi lumea pe care tu o ascunzi, fără teamă, cum nimeni altcineva n-ar putea, trimite-mi liniște, lasă-mă să devin stâncă, nu trestie, intrând în pârâu Genele ușor se lasă monastic în ceață; de parcă un vânt uşor ar fi strigat o floare pe o tulpină Ea a păstrat mișcările văilor și, cu un zâmbet dătător de viață într-o coroană, și-a legat degetele și a răsplătit-o pe fecioara nesigură Și s-au apropiat de mutitate și nu a existat un început vag pentru ei, între ele doar sunet clar din întuneric: "Descoperă, logodnicul lui Hristos, duhul Domnului! Iubirea lui te, vorbire sfântă, deschide-mi urechile! Trimite-mi tristețe, mângâietorul durerilor lui Hristos, mântuitorul răscumpărător al celor ce trăiesc în zadar Și ea și-a plecat capul îndoliat la piept: "Eu însumi trăiesc la Începutul lui Dumnezeu, iar sensul dorului e întunecat pentru mine în realitate și calea este departe, trece de zvon, dar sunt soră și te chem: du-te! Toată treaba ți se va deschide, se va întoarce! Și frica de muritor va trage cu tine doar pentru o clipă Dar dacă crezi, el va începe să slăbească Va cădea în urma lui, abia în viață Crede în miracole! ###### Laud chinul asupririi fostului meu Este o noapte în care rușinea stinsă curge și cântecul răsună în mine Iisus Sufletul îmi tremură când mă repez spre el, iar el este deschis Sora și-a strâns sora la piept și amândoi erau fierbinți și nevinovați "Aici ajung în vârful vieții și stau la o nuntă, iar toate ulcioarele sunt ulcioare de vin " Amândoi au fost duși ca o furtună cu un singur corp pe corp, iar furtuna a continuat și a adus vara, și s-a maturizat în vara blondă și a devenit soție Ca o străină, și-a sărutat sora, zâmbind abia: "Iartă-mă! Trebuie să Unde este el, blond, cu cine m-am jucat? În vechiul parc cu el, ea a aruncat cu sulițe în urme albe Unde este el? Acum e puternic " Și afinul nu a ținut veverița, nu a putut să se uite în ochii ei, s-a îndepărtat încet, a crescut Femeia cu părul blond și-a ridicat mâinile, a întrebat tremurând: "Nu fi supărat!" Și ea i-a spus: "Îmi ești dragă, așa că suferi!" Și își trage mâinile goale și mai întunecate spre ea, implorând-o: "da!" Traducere de S Petrov DIN COLECȚIA "ORE" Din carte "DESPRE VIAȚA MONAHALA" eu Și această oră a lovit, clar și strict, și m-a atins cu metal tremur Și știu: acum aș putea da o imagine plastică a zilei Aici, nimic nu este complet fără mine și nimic nu a avut timp să devină Și ochii mei sunt din ce în ce mai strălucitori - i se dă această lume, ca o mireasă, să se îmbrățișeze Chiar și un lucru mic este bun pentru mine și în imaginea mea înflorește pe un fundal strălucitor - și sufletul cuiva, s-a întâlnit cu el, va prinde viață Traducere de T Silman II Viața mea este în plină desfășurare, mă învârt peste lucruri de mult timp Sunt destinat să trăiesc la înălțimea celor mai înalte realizări sau este dat doar să mă străduiesc pentru ele? Mă întorc în jurul lui Dumnezeu, în jurul turnului înalt - acesta este cercul meu de multe mii - și nu știu: sunt o furtună, sau poate sunt un șoim, sau cântece cu un sunet neauzit Traducere de T Silman III La începutul secolului, vârsta mea curge Iar trecutul e ca o frunză care e presărată cu tine, eu, Doamne Tremura Și a cui mână o va întoarce? Alte forțe se întind pentru a prelua controlul, nemaivăzut până acum Acum intră în arenă cu ochii plictisiți ațintiți unul asupra celuilalt Traducere de T Silman IV Vă voi dezvălui în toate subiectele cu care sunt în legătură frăţească; într-un fir mic de iarbă vei fulgeră de rouă, într-un mare te vei reflecta în măreție Mișcarea forțelor magice fără a privi înapoi, mergând pe calea lucrurilor: crește în rădăcini, se joacă de-a v-ați ascunselea în trunchi și reînvie în verdele ramurilor Traducere de T Silman V Secolul a trecut mai departe Aud un zgomot surd, vântul decolării se smulge din pagina unuia gigantic, este divin, al tău, al meu e punctat cu o mână, într-o înălțime fără fund, necunoscut - cineva o răsfoiește Deja paginile noii margini sunt conturate, totul ar trebui să apară în continuare pe ea În tăcere, forțele își îndreaptă umerii și se uită posomorât unul în chipul celuilalt Traducere de N Monahov ІVShMZhK VI Din Cuvântul tău am citit această poveste, Dintr-un sul de gesturi înțelepte ale mâinii tale - s-a curbat ușor în jurul creațiilor, curgând în jurul lor Suna tare - ei bine, dar a muri a fost șoptit, iar cuvântul a fi tunat ca un val Dar ceasul morții s-a născut din crimă Și abisul din univers a răsunat Și a fost o explozie și a zdrobit instantaneu vocile - abia aveau să vă numească, să vă spună, pod peste marele abis - de atunci au rămas singure indicii în discursul lor - strălucire: strălucirea unui nume străvechi Traducere de N Monahov Din carte "DESPRE PELERINAJ" eu Pleacă fără ochi - totuși te voi vedea; Pleacă fără să aud - te voi auzi; Voi merge pe cărările tale chiar și fără picioare; Eu și mutul vă vom putea apela; Și dacă îmi pierd mâinile în fața tuturor - te voi îmbrățișa cu inima; Și spune inimii tale să se oprească Creierul meu va pătrunde spre tine ca un fulger; Acum omorâți-mi și creierul - te voi purta în sângele meu Traducere de V Vasiliev II În satul din care se află ultima casă, ca înainte - sfârșitul tuturor Drumul a cotit peste deal și a intrat încet în întunericul nopții Satul este doar o tranziție timidă între două distanțe - totul așteaptă ceva - este atât de ușor să părăsești acest drum Iar cine a plecat mai rătăcește sau a murit de mult pe drum Traducere de T Silman III Deja regii pământești au îmbătrânit și mor Moștenitorii lor pierd, iar fiicele lor palide își pierd în țărână coroanele rătăcite Iar gloata care domnește peste toate îi va transforma rapid în bani sau îi va topi în mașini - acum stăpânește prin voința lor, dar fericirea lor îi va lăsa aici Metalul tânjește: cu această viață, atât de departe de natură, nu se poate împăca cu ea De ce mașini și monede? Va părăsi casele de marcat și fabricile și se va întoarce din nou în mine, muntele se va închide în urma lui Traducere de T Silman IV Totul va deveni din nou mare și puternic Copacii se vor urca din nou spre nori, apa va curge pe câmpurile cultivate, iar crescătorii de vite vor fi din nou liberi să se așeze de-a lungul abrupturilor umbroase Nu vor fi biserici care să-L zdrobească pe Dumnezeu, să-l plângă și să-l vâneze, astfel încât el, ca o fiară rănită, să se liniștească Casele se vor deschide cât mai larg, iar sacrificiul se va naște din nou în lume, în acțiunile tale și în faptele mele Nu ne mai jucăm cu lumea cealaltă și nu expunem moartea, slujind pământenul, visând la pământesc, ne vom întâlni în mod adecvat ultima noastră oră Traducere de T Silman V Nu există viață pe pământ fără tine Dacă îmi pierd auzul, tot voi auzi; dacă îmi pierd ochii, voi vedea și mai clar Fără picioare, te voi ajunge din urmă în întuneric Tăiați-vă limba - jur pe buze Rupe-mi brațele - te voi îmbrățișa cu inima Fr-mi inima Creierul meu va bate spre mila ta Și dacă deodată sunt cuprins de flăcări și ard în focul iubirii tale, te voi dizolva într-un șuvoi de sânge Traducere de A Nemirovsky VI Arpașul înflorește deja, iar grădina respiră atât de greu cu aroma de asteri ofilite Cel care nu este bogat în vara în declin nu va fi niciodată bogat Și care, sub greutatea pleoapelor închise, nu simte jocul strălucirii serii, și murmurul râurilor adânci de noapte, și chipurile care se nasc în el, care a terminat, acel bătrân Și ziua lui este căscarea golului și totul este întors spre el cu o minciună Si tu domnule Și parcă ești o piatră, care îl târăște încet până jos Traducere de T Silman VI JETZT REIFEN SCHON DIE ROTEN BERBERITZ Arpașurile deja înroșite se coc Iar asterii îmbătrânirii sunt o creastă slăbită În lipsuri, pentru a nu te aștepta mereu pe tine, adună-te cu bogăția ta de vară Și care acum, închizând ochii, Nu Se convinge de plinătatea viziunilor, Așteptând începutul nopții, Să se îndrepte în întuneric - (Ultimele rânduri nu se traduc) Traducere de B Pasternak Din carte * SĂRĂCIA ȘI MOARTE" eu Lord! Orașele mari sunt sortite pedepselor cerești Unde să alergi înaintea incendiului? Distrus dintr-o lovitură, orașul va dispărea pentru totdeauna E din ce în ce mai rău să trăiești în subsoluri Acolo cu vite de sacrificiu, cu timid poporul tău este ca o turmă în postură și privire Pământul tău trăiește și respiră în apropiere, dar săracii au uitat de el Copiii cresc pe pervazurile acolo în aceeași umbră tulbure; ei nu știu că toate florile din lume cheamă vântul în zilele însorite - în pivnițe copiii nu sunt pregătiți să alerge Acolo, fata este atrasă de necunoscut Fiind tristă din cauza copilăriei, ea înflorește Dar trupul va tremura, iar visul nu va mai fi, trupul trebuie să se închidă la rândul său Iar maternitatea se ascunde în dulapuri unde plânsul nu se oprește noaptea; slăbind, viața trece prin curțile din spate cu ani reci de eșecuri Și femeile își vor atinge scopul; trăiesc pentru a se culca mai târziu în întuneric și a muri îndelung pe pat, ca într-o pomană sau ca în închisoare Traducere de V Mikuşevici eu Doamne, marile cetăți sunt deja pierdute pentru totdeauna; aici râurile rele, de foc sting speranța într-un om, aici timpul piere fără urmă Oamenii trăiesc aici prost, greu, în barăci întunecate, ca în ajunul iadului, o turmă înspăimântată, mânată Pământul tău și prospețimea și bucuria - toate acestea au dispărut de la ei pentru totdeauna Iar sub fereastră cresc copiii, atât de liniștiți și palizi la umbră, și de unde știu că sunt flori pe lume, rafale de vânt, zile însorite - tac, sunt mereu singuri Iar fetele tinere îndurerate ar vrea să ia o pauză de la viață; dar ceea ce au așteptat cu atâta timiditate nu se va împlini și calea lor este singură Maternitatea lor este o suferință secretă într-un dulap înghesuit, o sentință a sorții și apoi - nopți de suspine înăbușite și ani fără aspirații, fără luptă Și întunericul morții în loc de patul nunții și nu există fericire pentru cele mai mizerabile firimituri; pleacă încet și mohorât, moartea lor - ca ultima suflare a cerșetorului Traducere de T Silman II Dar orașele, încăpățânate și absurde, își urmează calea neîngrădită Ei sparg creatura vie în chipsuri, iar popoarele le servesc drept combustibil Aici oamenii intră în serviciu, umiliți în demnitate, viteza de melc este o realizare, iar mișcările corpului lor sunt obscene și, botezând umilința drept progres, zdrăngănește metalul și sticla Și parcă sunt chinuiți de o înșelăciune cruntă, s-au pierdut de mult, iar în aurul morții lor izvoarele, se subțiază, se înmulțește Ultima lor mângâiere este vinul: sucuri otrăvite, dăunătoare le hrănesc viciile bestiale Traducere de T Silman III Acolo, oamenii, înflorind într-o culoare palidă, se minunează de moarte, cât de grea este lumea Rasa lor este blândă din toate punctele de vedere, dar toți cei aflați în întuneric înainte de zori ar considera un zâmbet acolo ca pe un spasm Au fost înrobiți de lucruri de multă vreme, și-au uitat toate speranțele, iar hainele lor se strică în fața ochilor noștri, obrajii lor sunt sortiți să se estompeze devreme Mulțimea se înghesuie și îi otrăvește cu încăpățânare, cei slabi nu pot aștepta acolo milă și doar câinii fără adăpost îi urmăresc ascultători uneori pe călcâie Carnea lor este familiarizată cu toate torturile, ceasul îi bate din când în când, cu frica obișnuită, așteaptă primirea, târâind prin clădirile spitalului Există moarte Nu cea care încântă pe toată lumea cu mângâierea unui iubit în copilărie, an de an, - îi așteaptă o moarte ciudată, mică Și al tău - acru și verde va rămâne, ca un fruct necopt Traducere de V Mikuşevici IV Camerele încă se etalează ca păsările care țipă pătrunzător, umbrind apusurile cu culoarea penelor Deși mulți sunt încă bogați, acum cei bogați nu sunt bogați Unde este el înaintea păstorilor străvechi! Bătrânii popoarelor păstoriști obișnuiau să acopere stepa cu turme și, parcă în nori, depărtările se scufundau Întunericul atârna într-un baldachin deasupra stepei, ordinele au tăcut la ora unu noaptea Predându-se splendorii unui străin, câmpia și-a schimbat brusc aspectul De jur împrejur, cocoașe de cămilă se ridicau ca un lanț de munți, luminate de lună Și chiar în a zecea zi după aceea, împrejurimile mirosea a fum și vite, vântul puternic și cald mirosea a vite Și, ca vinul la sărbătorile de nuntă, fără să obosească să toarne până în zori, laptele se juca în sfarcurile măgarului Cum să nu-ți amintești aici de beduini, care au cutreierat deșerturile, și-au petrecut noaptea în pâslă ponosită El însuși în rubine, iubit cal în rubine Înainte ca prințul să fie de o sută de ori mai bogat A disprețuit cu aroganță aurul Iubea tămâia, chihlimbarul și lemnul de santal, preferând parfumul în locul splendorii Ca un zeu, regele alb al răsăritului era onorat, lumea era împovărată de puterea lui pământească; și s-a întins cu fața în jos, lânceind de chin, plângând pe lespezile prăfuite, știind cu fermitate că porțile paradisului sfânt nu se vor deschide niciodată înaintea lui Armatorul a cumpărat pânze de la pictori chiar în ateliere, astfel încât viața, ca un vis fără trup, s-a stins cu respect pe lângă strălucirea lor Pelerina, ca un oraș, strâns pe umeri, era, ca o frunză, printre câmpuri roșii, tâmpla lui cenușie respira cu grijă Aia a căror bogăție era imensă, împovărau viața cu ei înșiși Ceea ce a trecut irevocabil, nu vă cerem înapoi - doar săracia le returnați săracilor Traducere de V Mikuşevici V Privat de toate pentru totdeauna, proscris, ești o piatră fără cuib Ești un neastâmpărat, ești un lepros care se plimbă prin orașe cu clichetul Asemenea vântului, sărac și orfan, nu îți vei acoperi goliciunea și, prin urmare, ești gata să compari aruncările unui orfan cu purpuriul luxos Ești ca un făt în pântece, slab și rău (Fătul abia respiră în momentul în care genunchii se strâng de suferință, ascunzând prima suflare de viață nouă ) Ești sărac, ca ploaia fericită de primăvară care curge de pe acoperișurile orașului; ca gândul celui care, fără universul în închisoare, pierde socoteala anilor și zilelor; ca acel pacient care este mereu fericit, răsturnându-se pe partea lui; ca o plantă la cei adormiți înflorind în confuzie Ești sărac, sărac, ca o palmă în lacrimi Câinele este pe moarte Pasărea îngheață Ești de două ori fără adăpost, triplu Fiarei îi este frică să se miște într-o capcană Uitat, ar fi bucuros să se ascundă într-un colț Dar ești mai sărac decât o fiară în capcană Pentru numele lui Dumnezeu, cei care locuiesc în adăposturi nu sunt mori, ci doar pietre de moară, ci macină și puțină făină Doar tu abia trăiești Privat de tot pentru totdeauna, îți ascunzi fața Nu ești al nimănui, ca un trandafir al sărăciei, hrănit, o strălucire de aur, transformat în strălucirea razelor soarelui Desprins de tot universul, ești prea greu pentru ceilalți Urli în furtună Tu suierai de sete, suni ca o harpa Toată lumea se va rupe, atingând astfel de fire din neatenție Traducere de V Mikuşevici Din colecția "CARTEA DE IMAGINI" I INTRODUCERE Oricine ai fi, dar seara părăsește camera, adăpostul înghesuirii; uită-te la distanța din spatele casei, indiferent cine ești Și cu o privire obosită, a fost mult timp înlănțuit de prag - acel copac care se înalță în depărtare, și ia cerul pentru el ca fundal Tu ai creat lumea Grozav și simplu Ca un cuvânt care se naște în tăcere Dar acum ți s-a dat să-l cunoști și în acel moment îți vei coborî ochii Traducere de T Silman II IN APRILIE Pădurea mirosea din nou Iar ciocârlele din înălțimi duc cerul, care ne apăsa atât de tare trupul Era vizibil, însă, prin ramurile unei zile goale Dar după lungi, ca aversele, prânzurile, minute aurii, însorite, curg prin grădină, din care scapă de-a lungul fațadei, ca niște răni, ferestrele sunt deschise și aripile le bat de frică Atunci totul va fi liniștit Chiar și ploaia este mai liniștită pe refluxul întunecat al trotuarului Zgomotele se înfiorează, merg cu capul înainte în mugurii străluciți, ca sub acoperișuri Traducere de S Petrov III CAVALER (Din poezii pentru cea de-a -a naștere a lui Hans Thoma) Un cavaler în armură din armură neagră zboară în lumea strălucitoare Și în lume există totul: și prieteni și vrăjmași, și fecioare drăguțe, și zilele mai, și Graalul, și muntele, și sărbători, și lumini, și statuia lui Dumnezeu, oriunde te uiți, stă în toate colțurile Dar sub armura unui cavaler, el doarme, sub lanțul rigid, strigă de moarte și se încruntă Și ține seama de cuvintele: Lasă lama să se ridice deasupra gardului de fier, aducându-mi eliberare, lama altcuiva peste abis Mâncărarea mă frământă dintr-o închisoare lungă - departe de dulapul înghesuit! Lasă moartea să cânte și să se joace în duminica ei Traducere de T Silman III CAVALER (Din poezii până la a șaizeci de ani de naștere a lui Hans Thoma) Un cavaler îmbrăcat în oțel negru călărește într-un cerc hohotitor Toată viața este un carusel: zi, distanță, prieten, dușman, sărbătoare, tristețe, dragoste, vară, pădure și Graal, iar fiecare stradă este tăblița lui Dumnezeu, Dumnezeu însuși este la fiecare pas Cine este captivul cu carapace neagră, asupriți din cota de oțel? - Acolo moartea lâncește și se roagă și se roagă, evocând lama altuia: - Scoală-te! Trebuie să te ridici! Loviți pentru a face inelul de oțel! Pentru ca această temniță să se prăbușească, unde m-am săturat să-mi chinuiesc trupul îndoit, ca să mă pot îndrepta, dansat și cânta Traducere de V Devonsky IV FATA MELANCHOLIE Tânărul meu cavaler îmi este devotat aproape ca un vers antic Vine, ca în primăvară un vârtej zboară în tăcere, pleacă, ca un clopoțel albastru care sună în direcția în care se transfigura lumina Doar cu angoasa surdă, ascunzi o lacrimă într-o pânză rece: plânsul tău este tăcut Tânărul meu cavaler îmi este loial și este înarmat Strălucește cu zâmbetul într-o zi senină, iar în albul fildeșului, într-un vis subțire al trăsăturilor sale, ca lumina într-o fereastră geroasă, perle pe perete și în lumina lunii paginile cărților tale Traducere de V Mikuşevici V MIREASA Sună-mă tare, o, prietene, sună-mă, mi-e sete de dragoste, aştept cu toţii la fereastră Aici, pe aleile de platani, era liniște; seara a înghețat, obosită, demult și întunecată Închide-mă într-o casă în care voi dormi liniștit, altfel mă voi trezi, doar îmi voi întinde mâinile fragile - și în noaptea îndepărtată, în întuneric, în liniște, voi revărsa Traducere de A Biek V MIREASA Unde esti, unde esti, raspunde draga! Soarele se răcorise, răcoarea pătrundea pe fereastră În valurile grădinii vechi albastrul a înghițit tufișurile Aleile sunt goale Dacă nu cauți adăpost în casa mea, mă voi sătura să-ți afund mâinile în depărtare În urma strălucirii chemării mele în piscina ferestrei mele nopții kan Traducere de V Kupriyanov VI TĂCERE Dragă, auzi, ridic mâinile - auzi: foșnet Chiar și acest lucru va fi auzit, știu: într-o noapte de singurătate, cineva nu doarme Dragă, auzi mișcarea paginii: acestea sunt zboruri de gânduri frânte Dragă, auzi cum îți cad genele: este mototolită, iar acesta este un zgomot incitant Foșnetul este obscur, și timid, și scurt în distanța strânsă dă naștere unui val, fixează amprente în mătasea tăcerii, mângâie cerul și pământul în captivitate Respirația mea balansează steaua albastră, învârtindu-se într-un nor ușor; Evoc toate parfumurile în mine însumi, excit îngerii lunii pe cer; Singurul lucru pe care nu pot să-l miros ești tu Traducere de A Biek VI TĂCERE Ascultă, iubire, îmi mișc mâna Chu! Foșnetul mâinilor Voi găsi, singur, o asemenea mișcare, încât lucrurile din jur să nu audă Auzi, iubito, închid genele Cum, și foșnetul acesta a ajuns până la urechi Ascultă, iubește, încercarea lor de a se deschide De ce nu ești aici în acest moment! Mișcările mele mici imprimă Tăcerea de mătase va apărea ca o urmă Fiecare impuls, oricât de scurt ar fi, Și fiecare suflare a mea se va scufunda, ridicând Steaua cu el La buzele mele, parfumurile convergeau spre locul de udare Și văd mâinile mâinilor îngerilor îndepărtați (Ultimele două rânduri au rămas netraduse) Traducere de B Pasternak VII MUZICĂ De ce, de ce? A fost așa liniște, Și deodată visele tale foșneau Pași de-a lungul gardurilor De ce flaute Nu da drumul, nu cruța sufletul? De ce, de ce? Sunetul este ca o temniță, Unde nu mai fii tu însuți; Lasă viața să fie puternică - și mai puternică tsevnitsa, Când, tânjind, îi insufli viață Dă liniște sufletului, ca să se întoarcă Acolo, unde, nepăsător și nemăsurat, Înțelepciunea, Tinerețea și Harul Îl încununează pe Cel ce a ocolit mizeria dulce Cât de obosit bate sufletul cu aripile lui! Atunci o târăşti peste prăpastie, Înspăimântând căderea şi tăcerea, Să se întoarcă timid, abia respirând, La mine sub ferestre cu muzică bună? Traducere de V Toporov VIII ÎNGERI Ei - cu buzele obosite, au înghețat în versul început, iar visele lor s-au împletit cu secole de dor - parcă despre păcat Fețele lor sunt șiruri asemănătoare de ovale, iar toate tăcerile lor sunt egale, ca multe, multe intervale din marele cântec al înălțimilor Dar dacă își bate puțin din aripi, va trece un curent de aer, ca și cum Dumnezeu într-un templu tăcut și-ar fi trecut mâinile creatoare prin cartea întunecată a vieții Traducere de A Biek shhhhh IX DESPRE FETE Lasă-i pe alții să aștepte pe drumuri lungi poeți necunoscuți; pretutindeni caută un adăpost pustiu, unde tinerele lor lăute cântă despre langoură și neliniști întunecate Dar fetelor nu le este permis să caute fericirea - doar râsul lor murmură cu ardoare ca boabele de perle peste un vas de argint Si stiu: din ele se deschide fiecare uşă în inima poetului, ca într-un ţinut de basm II Fetelor, fiorul vostru de anticipare i se dă poetului doar să se dezlege și să pună în sunete și povești: așa că, în adâncul strălucirii înstelate, suntem obișnuiți să contemplăm eternitatea Dar nu-ți înclina buzele spre poet - spre buzele tinere entuziaste - chiar dacă el însuși se roagă pentru mângâieri, pentru că noaptea, nu uita, doar fetele visează la vise Lăsați-l să rătăcească în grădină, singur, și să vă țină în inima lui, ca pe veșnici - lângă apă, unde șoptesc rogojinii, unde fulgeră liniile lente, unde lăuta atârnă în cameră Amurg Ochii gânditori nu te caută în forme pământești; se plimbă în camerele din centrele adânci goale într-un pe jumătate adormit, sau acolo, pe alei, s-a liniştit Vocea ta se aude involuntar din piețele unde lumina zilei s-a stins și este atât de tristă, atât de dureroasă încât toată lumea te poate vedea Traducere de A Biek X SFANT Oamenii sufereau de sete, numai fata nu cunoștea setea, ci doar un izvor salvator i se putea arăta; dar totuși vița nu se mișca, nemișcată printre stâncile deșertului, și fecioara își aminti cum s-a înfiorat ieri când s-a uitat una la alta cu copilul bolnav: el murea de sete Vița nu s-a putut opri din înflorit Ca un animal care caută apă, ea simți sânge în venele fetei și în adâncurile întunecate de sub picioarele ei Traducere de V Mikuşevici XI BĂIAT Oh, dacă aș putea fi ca ei! Caii lor dau curse, nebuni și îndârjiți, iar vântul bate ca coama de torțe cu părul gol Aș fi primul, ca un conducător într-o barcă, ca un banner, imens și greu, tot negru, dar într-o vizor de aur, pâlpâind alarmant Și în spatele meu o duzină generată de același întuneric Și căștile strălucesc la fel de neliniștite, aproape transparente, închise și mute Și lângă ea este un mesager cu o trâmbiță puternică care strălucește și cântă, și cheamă în tăcerea neagră, și ne repezi într-un vis furtunos; casele din spatele nostru au căzut în genunchi; anticipând puterea noastră cu frică, aleile se îndoaie și se unduiesc ca umbrele, iar caii bate pământul ca ploaia Traducere de A Sergeev XII DIN COPILARIE Amurgul era luxos în casă, înghesuit într-un colț, băiatul nu respira; când mama a intrat în cameră, parcă în vis, paharul din vas zdrăngăni Și, trădată de cameră, l-a sărutat pe băiat: Ești acolo? - Și s-au uitat la pian și, la știre, amândoi și-au amintit de un cântec care l-a chinuit și l-a atras pe băiat El a așteptat; ochii ei se întindeau din colț până la mâinile ei, care erau grele de inele și, în timp ce viscolele rătăcesc, ea rătăci de-a lungul cheilor albe Traducere de V Letuchy XII DIN COPILARIA CUIVA Întunericul din casă, tot îngroșându-se, creștea, în ea băiatul se ascundea undeva Și mama a intrat și, parcă în vis, a pășit, iar un pahar zgâia subțire în dulap Depășind întunericul trădător, ea și-a sărutat fiul: - Tu? Pianul stătea în mijlocul tăcerii depline, iar sunetele cântecului i-au venit în minte, rănindu-i pieptul chiar și în copilărie El a așteptat Și privirea lui a vrut să se agațe de mâna ei, care se agăța de chei, ca un rătăcitor, tăcut și obosit, care își croiește drum printre năvalele Traducere de T Silman ISHGASHN XIII VARA În confuzie, simțind apartenența lor față de El, așa cum le-a prezis El, le era frică să admită inevitabilitatea despărțirii de El: de ei S-a strecurat, prins de singurătatea Sa obișnuită, un semănător harnic, înaintea Căruia sunt măsline întristate, precum și fuga celor pe care El îi iubește Din spatele mesei, de parcă nu ar exista cetăți ale altora, câștigându-și pâinea zilnică, ca un stol de păsări împușcați din cearșaf, fluturând din toate părțile la chemarea lui, brațele întinse, puiet de fiice, în căutarea unui ieșire, dar El îi aștepta peste tot, strălucind ca ceasul serii Traducere de V Mikuşevici XIV INIȚIALELE Din adâncul gândurilor și îndrăzneala noastră, isprăvile se ridică ca o fântână slabă și se topesc într-o ceață de curcubeu Dar că fețele noastre sunt ascunse de margini, forțele noastre secrete pâlpâie ca picăturile de ploaie într-o fântână spartă Traducere de A Biek XV PONT DU CARROUSEL Ca piatra de hotar a regatelor necunoscute, orbul incarneste pe pod Este posibil să se ridice ca un lucru etern, imuabil, ca centrul constelațiilor, liniștit, dar viu În preajma lui se face o oră frumoasă, năvălindu-se în nebunie și năvălind în lux El, omul drept imobil, a fost pus pe cărări strâmbe de ani de zile, iar acum este întunecat, ca o intrare subterană în Hades printre oameni de o rasă superficială Traducere de S Petrov pod din Paris vshotk XV PONT DU CARROUSEL Acolo, pe pod, un bătrân orb a încremenit, tăcut, ca o piatră de hotar, un obiect, parcă familiar tuturor, și focalizarea unor forțe secrete În jurul lui - și stelele sunt un cor tăcut, și strălucesc, și sunet, și vieți zgomotoase de dispute Personificarea adevărului dur, el stă pe cărările încurcate, intrarea inevitabilă în lumea interlopă în ochii generației superficiale Traducere de T Silman XVI SEARĂ Seara își schimbă încet hainele, întins pe crengile grădinii cu franjuri; privești cum se topesc lumile pe cer - una se ridică, alta cade; și vei fi lăsat pe pământul cunoscut, pentru totdeauna fără jurământ nimănui: nici amurgul casei tăcute, nici lumina stelelor care au răsărit în întuneric, - și nu există altă cale pentru tine decât, după ce ai realizat și conturat granițele, într-o viață mare și înghesuită, să devii alternativ piatră și stea Traducere de E Witkowski XVII, oameni noaptea Noaptea nu a fost creată pentru mulțimi de oameni, ea te va despărți de aproapele tău și nu vei ajunge la el Iar dacă aprindeți o lumină de noapte noaptea, astfel încât să puteți privi oamenii în față pentru o clipă, mai întâi gândiți-vă la cine Oamenii din lumină nu sunt deloc la fel, lumina lămpilor curge de pe fețele lor Uneori ele converg în întuneric - o lume tremurândă, prosternată în forfota ei Din sprâncenele lor reflexele acelea galbene s-au șters ultimele gânduri, o flacără de dansuri de vin în ochi, și gesturi grele le atârnau pe palme: prietenii se explică unul altuia cu ei; ei spun: eu, eu, dar ei cred: asta, oricine Traducere de T Silman XVIII VECIN Vioara altcuiva, mă urmărești? De câte ori te-am întâlnit în orașe, pe drumuri proaste? Aud una sau mai multe? Este adevărat, acolo, în orașe, cei care singuri, fără tine, s-ar fi înecat în râu demult? De ce întotdeauna numai eu aud asta? De ce toată lumea este mai aproape de mine, dragă cei care, în timp ce se joacă, plâng în întuneric și repetă că viața este mai grea decât greutatea a tot ce este pe pământ Traducere de A Biek XVIII VECIN Vioara, ma urmaresti? Câte rătăciri și câți ani sunt nedormit, cu tine - nedormit Este violonistul pierdut omniprezent? Sau în fiecare capital uman există cei pentru care este timpul - să nu cântați la vioară cu ei - să se înece? Ce mi-a dat jocul tău? Și de ce sunt întotdeauna responsabil pentru cel care te inspiră: severitatea vieții - totul în lume depășește severitatea generală? Traducere de V Toporov XIX ULTIMUL Nu-mi cunosc propria casă, oricât mi-ar tremura sufletul; mama m-a născut chiar pe lume Mă plimb în jurul lumii, stau în lume; incearca toata lumea drop! Îmi suport fericirea și durerea, ambele separat Dar nu sunt lipsit de o moștenire: familia mea a înflorit cu trei ramuri, șapte castele - soarta ei; dar până la urmă m-am săturat de stema mea Am dobândit întreaga lume încă din copilărie, dar nu am casă; Îmi port cu mine toate mijloacele până în ultima zi Doar umbre de cădere unde liniștea fundului; baza posesiunilor mele este valul Traducere de V Mikuşevici XX RUGĂCIUNE Noaptea este liniștită, obiecte albe și colorate sunt țesute în amurg Culorile în vanitatea lor - toate sunt atașate de o singură ceață și liniște - și în dar îmi aduci înrudirea cu acea lume a comuniunei credincioasă vouă Sau crezi că jocul meu cu o zi luminoasă este excesiv? Sau crezi că fața mea va fi enervant de diferită de obiecte? Dar aceste mâini nu se întind exact ca o unealtă sau un lucru? Și aspectul inelului de pe această mână a mea nu este complet real - aceste mâini nu sunt asemănătoare cu acel drum care se ramifică în lumină la fel ca în întuneric adânc? Traducere de T Silman XXI MIȘCARE ÎNAINTE Și iar viața mea urlă ca un pârâu, curgând între maluri largi, - cu lucrurile în frăție, crescând pe zi ce trece, sunt în relație profundă cu pozele Și cu toții în acel fără nume, îndepărtat, plutesc ca o pasăre cu aripile întinse sub cerul vântut, apoi mă las brusc purtat de un sentiment în jocul penumbrei până pe fundul iazului, ca un pește Traducere de T Silman XXII SFÂRȘIT DE TOAMNĂ Am putut vedea: la vremea lui totul supraviețuiește; putrezește și moare - toată amărăciunea și reproșul Din când în când grădina părea să fi fost schimbată; de la îngălbenire la putrezire, decădere întârziată: o, cât de departe e drumul meu Totul este gol și ruinat, baldachinul aleilor a dispărut Aproape până la mare, inexorabilitatea cerului atârna într-un reproș mut Traducere de V Letuchy IVSHMOOK XXIII INFRICOSATOR Deasupra pădurii goale, pasărea strigă ca un nebun, deasupra pădurii goale Atât de neconsolat plânge pasărea, iar strigătul atârnă în timp, solid, ca raiul deasupra unei păduri goale Totul se lasă în fața lui: cartierul îngheață fără limbă, vântul nu respiră, nu e o strălucire pe râu, un minut din mers este uluit, palid, palid, parcă de la o veste proastă că moartea îi așteaptă pe toată lumea pe loc care izbucneşte din strigăt Traducere de V Letuchy XXIII INFRICOSATOR În pădurea ofilit, se aude un strigăt de pasăre, atât de lipsit de sens în pădurea ofilit Și totuși, chiar și acest strigăt de pasăre, care zboară până la nori, este larg ca raiul într-o pădure uscată Și totul, parcă, se potrivește în acest strigăt: împrejurimile s-au odihnit în tăcere în el, și vântul a tăcut, iar sunetele au înghețat toate, iar acest moment, care este îndreptat înainte, este atât de liniștit și de palid, de parcă știe un secret - toți cei care l-au înțeles întâmplător, ea duce la mormânt Traducere de T Silman XXIV ORĂ STRICT Toți cei care plâng acum pe Pământ, plâng acolo pe Pământ fără niciun motiv, plâng pentru mine Cine râde acum noaptea pe Pământ, râde fără motiv acolo, pe Pământ, mă ridiculizează Cine umblă acum undeva pe Pământ, fără motiv, merge acolo, pe Pământ, vine la mine Toți cei care mor acum pe Pământ, fără un motiv, mor acolo, pe Pământ, m-au văzut Traducere de E Witkowski "T'ZhZh'GZh XXV ANUNȚARE CUVINTE ÎNGERULUI Nu ești mai aproape de Domnul decât noi, El este departe de toată lumea Dar Dumnezeu te binecuvântează numai pe tine la un ceas minunat: la urma urmei, nici una dintre soții nu are degete care să strălucească Eu sunt ziua, sunt plin de umezeală, dar numai tu ești copacul Sunt obosit, calea mea e lungă, iartă-mă, n-am spus că Cel ce stătea într-o haină de aur ca soarele ți-a trimis o vedenie de sus, visând: uite: eu sunt un crainic, dar numai tu ești un copac Aripile mele sunt întinse peste acoperișul locuinței; nu ai fost niciodată atât de singur - până la urmă, abia mă văd în camera ta, cuvintele mele sunt simple: eu sunt o suflare între ramuri, dar numai tu ești copacul Toți îngerii entuziasmați zboară prin ceruri; mare confuzie și bucurie acolo Poate că, în mijlocul deșertăciunii, întristarea va intra în destinul tău - pentru asta ești copt și îți dai roadele Tu ești intrarea, mare și sfântă, ziua ta este hotărâtă Vocea mea, ca zgomotul unei păduri, a dispărut în tine, punând capăt miei și primul tău vis Mă duc Atât de încântătoare este melodia viselor tale, Dumnezeu așteaptă; el este uluitor Dar copacul ești doar tu Traducere de E Witkowski XXVI, fiul Într-o țară străină, tatăl meu a fost cândva rege Și astfel, îmbrăcat în armură, a sosit un mesager de la adversar la tatăl său Tatăl meu, ca de obicei, era simplu în haine, iar camera de sus respira de obicei sărăcie Mâinile tatălui său tremurau, nu îndrăznea să ia nimic Se uita în gol, într-o tristețe fără speranță Iar mama a fugit - singură printre aleile din grădină mergea, lenjerii mai albe Mamă! anxietate în sufletul meu - de ce ai plecat în pace? Dar chu! pași de prag sunetul copitelor, drumul și din nou liniște Tată! Nu ne-a jignit? Uriaș monstruos, ce a vrut? - Te-a văzut în grădină, fiule - Părinte, ce frumos este! Ce puternic este pasul lui! Ce coama neagra are calul lui! Coiful lui, aurit într-o carapace grea, a crescut Dar el - am văzut - a adus o coroană îngustă Am auzit: a sunat, lovind sabia în pas Pentru astfel de perle, îmi pot da viața în siguranță! Cu furie l-au smuls, de frică l-au pierdut, l-au falsificat în foc! Dar cercul ei este atât de subțire încât un copil îl poate purta - dă-l înapoi, dă-mi-l înapoi! L-aș purta uneori Dă-mi-o, părinte! Și totuși - vă voi dezvălui de unde a venit mesagerul: ce înseamnă lucrurile în acea lume, ce orașe sunt acolo, care așteaptă în întunericul judecății mele sinistre Tatăl meu era epuizat, și-a pierdut complet liniștea A stat cu mine mai posomorât decât un nor toată noaptea Astepta un fel de necaz si mi-a raspuns languros ca sa nu auda mama (ea stia totul cand, panzele erau mai albe, de-a lungul aleii celei mai indepartate prin gradinile negre se plimba) Traducere de V Toporov XXVII CÂNTUL SUCIDURII Doar ca să nu întârzii Și apoi, vezi tu, vor tăia din nou frânghia Un pic de eternitate în carnea mea, pentru că m-am pregătit să o cunosc Îmi dau o lingură de viață, această lingură jalnică Nu vreau nimic, nimic, nu, nu, nici mult, nici puțin Știu ce este fericirea: trăiește și trăiește, lumea asta este o oală de grop Dar asta nu este în sângele meu, deși am înțeles totul cu capul Îi hrănește pe alții, dar nu pe mine, să fiu bolnav este soarta mea Acum, cel puțin o mie de ani, am ținut o dietă Traducere de E Witkowski XXVIII CÂNTUL VĂDUVII La început, viața era bună, sufletul s-a întărit în căldura celor așezați Anii tineri au trecut, în grabă, nu știam că așa e cu toată lumea Și deodată a urmat un an, rândul lor nu a fost nou și vesel, unul după altul va veni și va pleca, timpul s-a rupt în două Nu a fost vina lui, nu a fost a mea, atât el cât și eu am câștigat răbdare, dar nu am vrut să înduram moartea Am văzut moartea şovăind spre noi - a luat totul în mâinile ei fără să întrebe, înaintea mea, ea - ce e Ce am făcut, pentru mine, pentru mine? Este această viață cerșetoare dată de soartă pe cauțiune? Soarta dă nu numai fericire, iar durerea și chinul intră în circulație - muncitorii nenorociți sunt nenorociți SHMMK Soarta m-a cumpărat pentru un ban, buzele și genele, orice tremur, chiar și mersul, și acum Vânzarea a continuat zi după zi Soarta a cumpărat totul - și apoi nu a plătit factura Traducere de E Witkowski XXVIII CÂNTUL VĂDUVII La început viața a fost ușoară Eram tânăr și puternic Și că necazul nu este departe, de unde aș putea să știu? Nu cunoșteam viața atunci, dar anii au trecut încet, iar nenorocirea care ne-a apărut ne-a rupt viața în două Nici eu, nici el nu suntem vinovați aici, toată lumea a fost înzestrată cu răbdare (moartea are atât de puțin) Am înțeles: moartea lui era aproape, a luat picătură cu picătură - până când a dispărut complet Dar al meu? ce detin? La urma urmei, chiar și viața mea de nișă îmi este îndatorată de soartă Soarta va lua nu numai fericire, chin și plâns - venitul ei și ea vinde durerea Soarta îmi aștepta sfârșitul, cumpărându-mi fardul de obraz, frumusețea mersului meu A fost o licitație constantă, apoi s-a încheiat, iar acum mă uit în gol Traducere de T Silman XXIX CÂNTECUL ORFANTULUI Nu sunt nimic și nu voi fi niciodată nimic Sunt mic și e multă agitație în jur: nu se mai bine Părinți, mame, aveți milă de mine Adevărat, nu merit osteneala: recolta a fost deja cules Nu mi-a venit momentul și nu va veni - nicăieri nu este nevoie de un orfan Îmi port hainele fără schimbare, care și-au pierdut de mult culoarea Dar, poate, prin voia lui Dumnezeu, cârpele nu se vor uza niciodată Șuvițele părului meu nu s-au schimbat, fiecare șuviță este în continuare aceeași, iar cel care le-a mângâiat cândva nu le va mângâia niciodată Traducere de E Witkowski XXIX CÂNTECUL ORFANTULUI Nu sunt nimic, nu am fost niciodată nimic Sunt prea slab și mic pentru viață; și nimeni nu-mi este milă de mine; nici tatăl, nici mama nu-i vor încălzi - soarta i-a luat devreme Da, nu merit osteneala: nu mai pot crește Nimeni nu are nevoie de mine și, când îmi sună ora, nu pot fi salvat Am o singură rochie, sunt atât de multe petice pe ea, mi-a fost dăruită toată viața - o ținută pentru a-l vizita pe Domnul Dumnezeu Și coroana părului meu este mică (Da, ce să-mi iau de la mine?), Iar cel care i-a mângâiat des nu va mai mângâia pe nimeni Traducere de T Silman XXX IN SPATELE CARTEI Am citit, am citit mult timp, de când ploaia a început să biciuie la fereastră După ce m-am dus cu capul înainte în lectură, nu am auzit ploaia M-am uitat în linii de parcă în ridurile gândirii și ore în șir timpul a stat pe loc sau a mers înapoi Deodată văd că au fost umplute cu vopsea carmină: apus, apus, apus Ca firele unui colier, liniile sunt rupte, iar literele se rostogolesc unde vor Știu că soarele, părăsind grădina, trebuie să privească din nou în spatele gardurilor îmbrățișate de zori Dar de parcă noaptea după toate semnele Copacii se înghesuie de-a lungul marginilor drumurilor, iar oamenii se adună în cerc și se ceartă în liniște, fiecare silabă este mai prețioasă decât aurul în timp ce apreciază Și dacă îmi ridic ochii de la carte și mă uit pe fereastră, cât de aproape va fi totul, cât de aproape va fi, asemănător și potrivit inimii mele! Dar trebuie să mă obișnuiesc mai profund cu semiîntuneric și să-mi adaptez privirea la masele nopții și voi vedea că periferia pământului este mică, a depășit și a devenit mai mare decât cerul, iar extrema steaua din capatul satului este ca lumina in ultima casa a parohiei Traducere de B Pasternak XXXI CONTEMPLARE Copacii cu falduri de scoarță îmi vorbesc despre uragane și nu pot să aud mesajele lor ciudate în mijlocul adversităților neașteptate, în rătăciri constante, singur, fără prieten și soră Vremea rea trece prin rosha, prin gard viu și case Și din nou, natură fără vârstă Și zile și articole de uz casnic, iar distanța spațiilor este ca versetul unui psalm Cât de mărunte sunt disputele noastre cu viața, cât de mare este ceea ce este împotriva noastră! Dacă am ceda presiunii elementelor, căutând spațiu, am crește de o sută de ori Tot ce câștigăm este puțin, suntem umiliți de succesul nostru Neobișnuit, fără precedent îi cheamă pe luptători deloc pe aceștia Așa că îngerul Vechiului Testament căuta un adversar pe care să-l egaleze Ca o harpă, strângea un atlet, căruia orice venă îi servea drept sfoară unui înger, pentru a-i cânta un imn cu luptă Cineva pe care îngerul l-a învins, apoi drept, nu mândru de el însuși, iese dintr-o astfel de bătălie în conștiință și în floarea vârstei El nu va căuta victoria El așteaptă ca începutul său superior să câștige din ce în ce mai des pentru a crește ca răspuns la el Traducere de B Pasternak XXXII CUVINTE ÎNAINTE DE SOMMI Vreau să leagăn pe cineva, să am pe cineva și să fiu cu cineva Vreau să-ți cânt ceva moale și să înot cu tine în visul tău Vreau să fiu singurul din casă care știa cât de reci sunt florile Și ascultă constelațiile, frunzele și șoptești în somn Ceasul strigă la liniștea nopții, iar timpul pare să fie tot până la capăt Și altcineva merge pe stradă, privând câinele altcuiva de somn Și din nou liniște Și privirea mea te face să visezi ridică și coboară spatele, doar ceva tremură în fereastră Traducere de V Kupriyanov XXXIII, singur Sunt ca un marinar din ținuturi îndepărtate, iar viața inertă a băștinașilor este nemișcată Ziua lor stă ca un stâlp rotund la colibe, iar oceanul se uită în ochii mei Lumea, nelocuită, ca întinderea lunii, a pândit de mult sub craniul meu Sentimentele lor sunt aceleași cu fețele lor, iar cuvintele lor au fost de multă vreme locuite Subiecții mei, ca și minunile, sunt de neînțeles pentru credința lor obișnuită Toate aceste lucruri au sărit ca animalele și aici și-au pierdut vocea Traducere de G Ratgauz XXXIII, singur Ca un rătăcitor, plutind în mările îndepărtate, trăiesc în lumea celor care sunt mereu acasă Aici zilele stau ca niște boluri pe mese și doar distanța îmi este supusă și familiară O lume nepământeană mi-a pătruns trăsăturile - deși una pustie, nelunară, vagă - dar aici, împreună cu ele, toate sentimentele sunt trăite și toate cuvintele sunt familiare și confortabile Cu mine au venit lucruri ciudate din țările de peste mări - pelerini: acolo, acasă, sunt nestăpâniți, dar aici sunt gata să ardă de rușine Traducere de A Karelsky XXXIV MEMORIE Te aștepți ca un moment să prelungească nemăsurat viața, să trezească mișcarea în piatră, să lege legături subțiri, să-ți deschidă adâncurile Cărți în dulapuri de sticlă, aurul lor în praf, visezi la țări trecute, la chipuri, cuvinte, înșelăciuni ale femeilor care s-au îndepărtat în depărtare Și deodată se dă seama că este în trecut Și înaintea ta, ca și soarta, o vară de mult uitată este o viziune, frică și rugăciune Traducere de V Kupriyanov XXXV TOAMNĂ Frunzișul cade la pământ, zboară, la fel ca vremea căderii frunzelor pe cer, așa cade, murmurând în mijlocul decăderii; iar pământul greu cade din cascada stelară, ca într-un schit Cădem Și linii pe foi Nu te recunosc printre dislocați Și totuși există cineva care păstrează cu grijă toate căderile într-o mână de secole Traducere de V Letuchy XXXVI SUSPENSIE Mă repez în depărtare cu tensiunea steagului Umiditatea furtunii îndepărtate este inteligibilă pentru mine și mă contopesc cu această furtună, în timp ce totul dedesubt doarme în neîncredere: ușile sunt moi în mișcare, chiar mocnește în șeminee, ferestrele nu zdrăngănesc, iar praful este încă greu Dar cunosc deja furtuna, în mine, ca pe mare, întunericul Și mă dizolv ca un abis și cad în pârâul meu, iar pe creasta valului meu văd că sunt singur într-o furtună uriașă Traducere de V Kupriyanov XXXVII SEARA ÎN SKONE Parcul este înalt Și parcă plec din casă, voi recunoaște drumul în seara spațioasă, în vântul liber Merg de-a lungul norului și al rezervorului și al morii care plutește pe marginea raiului, printre care astăzi nu sunt decât un lucru în mâna Domnului, poate cel mai mic Aruncă o privire- Este doar raiul? În vărsări de alb și întuneric nesigur, iese la iveală un albastru fericit, iar deasupra, o strălucire abia vizibilă, aproape indistinguită a focului apusului, un sistem minunat care se menține și se mișcă de la sine, creând într-o ordine de neînțeles figuri ciudate, aripi și pliuri, și, în cele din urmă, poarta, cât de departe puteau ști doar păsările Traducere de V Poletaev XXXVIII TREI MAGIE LEGENDĂ În țara unde vântul și nisipul, Domnul ni s-a arătat; așa că vine vremea secerișului pentru pâinea plină și s-a întâmplat o minune: acolo a poruncit Dumnezeu ca steaua și celor trei înțelepți să meargă la drum Și s-au adunat pe drum din trei părți, uitându-se la cer, așa că din trei părți s-au dus, s-au împăcat, iar prințul în dreapta și domnitorul în stânga, într-un hambar liniștit îndepărtat Dar ce i-au atras cu darurile în nenorocitul Betleem? Fruntea călărețului strălucea, iar șaua era de catifea, iar casca era prețioasă Cel din dreapta, ca un faraon, era bogat, iar cel din stânga era aurit, argintit, - și strălucire, și sunete din toate părțile, - și el a aprins tămâie într-un vas care fumul parfumat curgea sub cer Cu un zâmbet, steaua agățată i-a condus pe prinți înainte și, ridicându-se deasupra Mariei, apoi i-a spus în secret: Uite, iată că vin călăreții pe care i-am condus, - regii pământului păgân - povara lor este grea - au purtat daruri din întuneric, dar nu vă temeți de rău Au douăsprezece fiice și doar un fiu Rugăciunea între regi este inutilă: pentru tronurile lor, pentru ochii lor, fiul tău este o lumină de speranță Dar crede și așteaptă alte drumuri, fiul tău nu va domni între păgâni, Dumnezeu știe Amintiți-vă, calea este lungă Regii au venit să vă slujească, în timp ce împărățiile lor pot sta la picioarele cuiva Căldura vine din boturile taurului, iar regele este încălzit în hambar, dar timpul pentru putere a expirat și nu mai este adăpost Cu un zâmbet blând, luminează străinii pierduți, lasă regii să se uite la copil, scoate capacul de pe el Uite, sunt grămezi de lacrimi la intrare, lacrimi mai clare, rubine cu smaralde și picături de turcoaz Traducere de E Witkowski XXXIX TSAR-uri eu Acelea erau zilele în care munții convergeau în foc și fum; râul a tunat cu ape vii, în malurile biyului, doi rătăcitori au chemat numele lui Dumnezeu și, după ce a depășit boala, eroul din Murom, Ilya, a stat în fața lor Părinții au îmbătrânit, până atunci curățând pajiștea de cioturi și pietre, dar fiul adult s-a însuflețit, a ieșit pe câmp și a băgat un plug greu în brazdă A smuls copacii care stătuseră tari de sute de ani mai amenințători decât luptătorii și a ridicat greutatea, râzând de ea, iar rădăcinile s-au zvârcolit ca șerpii care văd lumina pentru prima dată După ce a băut roua, iapa părintelui s-a întărit în chip eroic și cu un necheat zgomotos, parcă zicând că se bucură de puterea călărețului, - le-a înțeles pe amândoi: o putere fabuloasă îi cheamă, iar drumul nu este ușor Și sar poate un mileniu Cine a reușit să numere timpul măcar o dată - (și câți ani a stat în pat?), unde vrăjitoria nu se poate distinge în lume Natura nu a dat o măsură lumii, nu există un număr de milenii Cei care au ațipit multă vreme în ținutul în care amurgul și ceața vor merge înainte unsprezece Dragonii încă păzeau pădurile magice de pretutindeni, suflând foc, dar copiii creșteau zi de zi, dar, binecuvântați de icoană, bărbații s-au dus la luptă cu privighetoarea prădătoare - Un tâlhar, ca o fiară sălbatică, primejdios, care și-a făcut cuib pe nouă stejari și a fluierat zgomotos, ca o zi de judecată, groaznic, a semănat spaimă toată noaptea; întuneric de primăvară, un miracol necunoscut - de neconceput, cel mai teribil dintre toate; nimic nu amenință de nicăieri, dar totul în jur este înșelăciune și vrăjitorie, așa că bărbații au mers, fără să deslușească poteca, tremurând cu tot trupul printre umbre, pășind pas cu pas în întunericul mort și, ca o canoe, sufocându-se în el Și doar cei mai puternici au rămas în viață, întâlnind un fluier sălbatic, fără întrerupere din acest gât, parcă de sub pământ, repezindu-se, dar totuși au mers și au mers în păduri, crescând puțin câte puțin, învingând timiditatea și neliniștea, și așa au putut face față multor lucruri mâini puternice Și au venit zile când ei, fără teamă, s-au ridicat și au ridicat ziduri cu credință fermă Și, în cele din urmă, animalele au ieșit din desiș, părăsind bârlogurile lor urâte și s-au mutat pe unde duceau drumurile, rătăcind obosite din ușă în uşă, rușinate, neputincioase și nenorocite, pentru a se culca în liniște la picioarele fraților lor mai mari III Slujitorii lui se hrăneau zi și noapte cu un amestec de zvonuri neclare - zvonurile erau despre el și numai despre el În fața lui, iobagii au căzut înclinați Femeile, aruncând priviri neliniştite, conspirau în camerele lor, iar el le auzi în întuneric, iar slujnicele îi şoptiră despre otrăvuri Nici un cufăr lângă perete, nici un magazin, nici un ascunzător, iar ucigașii, ascunși într-o deghizare monahală, sărbătoreau o sărbătoare sângeroasă Și nimic nu-l proteja, în afară de o privire, cu excepția pașilor furiș în tăcere de-a lungul scărilor tremurate, în afară de oțelul neted al baghetei Nimic decât o sutană care i-a ars umerii (și un fior prin ea, ca ghearele, venite din bolți, săpată în călugăr), nimic care să fi fost chemat de el, nimic decât frică zile, nopți, nimic decât frică care a cuprins totul, care l-au împins de-a lungul acestor persecutați, de-a lungul acestor persoane întunecate și imobile și, poate, vinovate Oricine ezita să se prăbușească pe fața lui, îl considera un ucigaș și, amărât și posomorât, își rupse hainele cu mâna lui, apoi, uitându-se la fereastră, se gândea cu suferință: Cine și de ce este acum prins? Cine sunt? Cine este el? IV Acesta este ceasul când, în zadarnic orbire, puterea se uită în oglinzile ei Ultimul urmaș al familiei regale, monarhul cu voință slabă, visează în uitare, așteaptă onoruri pe tron; și în confuzie, lăsându-se pe spate și lăsându-și mâinile tremurătoare pe țesături violet, singur într-o existență infidelă Boieri aplecați în jurul lui, îmbrăcați în armuri sclipitoare, țarul pare a fi sortit pedepsei crude prinți care s-au îmbrățișat cu nerăbdare Camerele sunt pline de supunere Toată lumea își amintește de suveranul decedat, care deseori, mâniind în căldura nebuniei, îi bătea cu fruntea de pietre Și se gândesc la faptul că bătrânul suveran, așezat pe tron, a zdrobit mai dens catifea decolorată Era o măsură sumbră a puterii și niciunul dintre boieri nu observa că pernele stacojii erau acoperite cu o ținută grea, durere de aur Și ei cred că mantaua regelui se va întuneca pentru un succesor bolnav Deși torțele ard, nici mărgăritarele nu strălucesc de foc, care este șapte rânduri în jurul gâtului, ca o strajă; și aceeași margine de rubine - strălucea ca vinul - acum, pe ea este neagră, ca funinginea Memoria lor nu doarme Se înghesuie mai aproape de tron, dar coroana regală devine mai palid monarh cu voință slabă, - îi privește cu tristețe și rușine; plecăciuni mai apropiate, mai servile și se pare că în hol se aude zgomotul unei lame V Monarhul nu va pieri de sabie și de înșelăciune, este păzit de un dor nepământesc, acceptă triumful și împărăția și îl înrădăcinează cu sufletul Țarul cu voință slabă vine la fereastra Kremlinului și vede orașul - alb și tronul - la ora când întunericul nopții a plecat, iar în prima zi de primăvară răsună prin ecou, miros de mesteacăn alei până la clopotele dimineții Clopotele, al căror cântec este atât de frumos, sunt primii regi ai statului său, părinții săi, care din zilele tătarilor cu slavă - din mânie, blândețe, luptă, distracție, legende și sânge au apărut imperiu El simte dreptul lor regal de a lua stăpânire pe sufletul lui uneori, să pătrundă în mod misterios în adâncul ei, cel mai tăcut conducător din împărăție, întotdeauna, acum și înainte, până la înălțimile unui evlavios numesc vis Iar regele le mulțumește din toată inima pentru faptul că este înzestrat cu un impuls generos și uriaș, sete de viață El este puternic înaintea bogăției strămoșilor săi, viețile lor par misterioase și întunecate pe o frescă aurie Ca argintul țesut în țesătura de brocart - în fapte trecute își închipuie că s-a făcut - se va întâmpla din nou, în puterea lui liniștită se va repeta, în care razele strălucitoare se estompează VI Safire într-un decor de argint închis strălucesc puțin cu ochii de fetiță; iar viile se împleteau cu ramuri flexibile, ca animalele la ceasul nunții printre pădurile de stejar; iar perlele țin de pază maiestuos, în modele minunate, salvând flacăra, născută și ascunsă de umbre Coroana, capacul și argintul țării - sunt implicați în mișcare, ca boabele în vânt, ca o cheie în vale - totul strălucește în pâlpâirea de pe perete Trei ovale se întunecă la mijloc: chipul Maicii, iar pe ambele părți sunt înguste, ca două amigdale, în rangul statutar, două mâini sunt ridicate deasupra argintului Iar palmele întunecate în tăcere prorocesc împărăția după chipul vechiului, care se coace deocamdată cu un rod nevinovat și va fi inundat de un șuvoi de Fiu unic, consubstanțial, veșnic strălucitor, într-un albastru fără precedent Așa spunea ridicarea palmelor ei, dar fața ei era deja o intrare deschisă, care ducea în căldura amurgului serii Iar lumina zâmbetului care trăia pe buze, rătăcind din ceata greșită, se stingea În prosternare, regele a spus atunci: Nu auzi strigătul venind din adâncul inimilor și frica apăsătoare - așteptăm iubirea ta; spune-mi unde s-a dus fața care cheamă; unde este apelantul? shhhhh Ești mereu alături de marii sfinți În hainele sale dure, regele este rece, el singur nu putea ști cât de aproape era de binecuvântarea ei și cât de departe de tot ce-l înconjura Regele cu voință slabă este cuprins de gând și șuvițe de păr rar atârnă, ascunzând privirea care a plecat spre trecut, iar chipul regelui, așa, într-un oval de aur, a intrat într-o ținută largă de aur (Pentru a întâlni înfățișarea Maicii Domnului) Două haine aurii pâlpâiau în hol și s-au luminat în reflexele lămpilor Traducere de E Witkowski XL DESPRE FÂNTANĂ Am înțeles brusc pentru prima dată esența fântânilor, a coroanelor de sticlă, a unei ghicitori și a unei fantome Sunt ca lacrimile pentru mine, că prea devreme - în răsărirea viselor, în ajunul înșelăciunii - l-am pierdut și apoi am uitat Chiar am uitat că până și sferele cerești îmbrățișează chiar și lucruri întâmplătoare? Că străvechiul parc mi-a suflat cu măreția originalului, ridicându-se în focul zorilor de rămas bun - și sunetul din țara cântecelor triste de fete, întunecate ca vrăjile, se înălța până la coroanele somnoroase ale nopții și părea să fi devenit realitate, de parcă reflectarea lor ar fi așteptat deja în iazul cu oglindă? Dar de îndată ce îmi amintesc pentru o clipă ce s-a întâmplat cu fântânile și cu mine, mă întorc din nou la răsturnare, unde apele îmi arată o altă lume: apoi lumea ramurilor care se uită în întunericul fântânii, lumea vocilor a căror flacără abia bate, iazuri pe care numai malurile șerpuitoarelor în sine le pot repeta îngrozitor, cerurile care s-au dat brusc înapoi stânjenite din crângurile apusului, înghițite de întuneric și s-au arcuit diferit și se întunecă, de parcă ar lumina lumea greșită Am uitat că firmamentul cerului nu ne ascultă în deșertul solemn și că steaua recunoaște steaua doar ca prin lacrimi în această întindere albastră? Sau poate că noi aici, la rândul nostru, slujim cuiva drept rai Că oamenii se uită la noi noaptea și ne cântă laudele lor Sau trimite-ne poeții lui blestemați Sau plâng singuri și strigă către noi, căci caută un zeu care este undeva lângă noi, iar din prag ridică lămpi și rostesc rugăciuni cuvinte - și apoi pe fețele noastre, parcă din aceste lămpi, o reflectare inexprimată a zeității cade pentru o clipă Traducere de A Karelsky XLI CONCLUZIE Moarte atotputernică Ea este de gardă și happy hour În clipa vieții superioare suferă în noi, ne așteaptă și însetează și plânge în noi Traducere de T Silman shhhh BUNĂ FINAL Moartea este grozavă Cu ea suntem în viață, râdem, iar în ceasul în care uităm de o viață fericită, e atât de tristă în adâncul nostru Traducere de S Petrov Din colecția "POEZI NOI" I CÂNTEC DE IUBIRE Ce pot sa fac ca de acum incolo sufletul meu sa nu intre in contact cu al tau? Cum se poate ridica deasupra ta la alte lucruri? Ah, aș vrea să o așez printre pierderi, în întuneric, unde, poate, se va calma și, după ce a intrat în dezordine, nu va răspunde vocii tale Dar indiferent de ceea ce ne atinge separat, răspundem imediat cu o voce - sclavii unei legături invizibile Ne-au tras pe gât - dar pe a cui? Și cine este el, un violonist printre violoniști? Ce dulce este melodia Traducere de V Letuchy II PIETA Cenușă din picioarele tale, Iisuse, nu m-am spălat în noaptea aceea, coborându-mi timid genele, de tinerețe puternice, s-au albit în părul meu, ca păsările în spini; acum uita-te la ei Pe trupul care a cunoscut numai dureri, ca în noaptea iubirii, mă uit pentru prima dată Nu ne-am așezat niciodată împreună și acum suntem trezi în stare de șoc Încheieturile tale, iubita mea, sunt în răni - nu de la mușcăturile mele blestemate Ți-ai deschis inima și singura intrare deschisă către tine mă conduce Dar ești obosit Vai, nu te-ai grăbit să te agăți de buzele mele cu buzele tale Isuse, Isuse, când s-a împlinit ceasul nostru? Cât de ciudat este pentru noi să murim Traducere de V Letuchy III MOARTEA POETULUI El zăcea; palid și lipsit de forță; trăsăturile feței i s-au evidențiat răzvrătit de când sentimentele, vocile și dăruitul de la el, ca frunzele unui copac, i-au căzut și anul indiferent le-a înghițit Cine l-a cunoscut în viață nu știa cât de mult el și lumea pământului sunt una, că el întruchipa totul: mări, munți și văi în chipul său viu El era departe și, acum fără nume, ea a plâns plecarea lui; iar fața lui, unde îngheață sudoarea morții, este fragedă și deschisă acum, ca o rană, așa că fructele coapte putrezesc în aer Traducere de V Letuchy III MOARTEA POETULUI Așa că a întins Fața lui, păstrând aceeași paloare, respingea ceva, știa cândva totul despre lume, dar această cunoaștere a dispărut și a revenit la indiferența zilei Unde pot înțelege cât de lungă este această cale; oh, lumea și el - totul era atât de una: lacurile și cheile și câmpia feței lui erau esența Fața lui era acea întindere care se întinde spre el și se agață în zadar - iar această mască timidă va muri, prezentată deschis ochilor - un fruct fraged sortit putrezirii Traducere de T Silman III MOARTEA POETULUI Fața lui imobilă înstrăinată este ridicată vertical la cap Întreaga lume exterioară, cu ceea ce știa el despre această lume, s-a scufundat în abis, s-a prăbușit în pre-timp și indiferență La urma urmei, nimeni în lume nu știa cât de strâns era legat de asta: cu această apă, cu această adâncime, cu ulmul - asta era toată fața lui Și până acum, fața lui este o momeală pentru întinderea care i-a fost adevărată Masca este pe moarte, dar deocamdată, ca partea inferioară a unui fruct atins de aer, pentru o clipă este încă fragedă Traducere de K Bogatyrev IV SORTEA UNEI FEMEII Ca un domnitor, trezit de vânătoare, orice vas este suficient pentru a se îmbăta, iar după mult timp este ascuns de proprietar, ca o relicvă, așa că soarta, poate, uneori de sete atrasă în grabă de ea, și puținul ei viața, frică să se rupă, ea, înspăimântată și mândră, ținută într-un deal în spatele geamului, la vedere, unde zace uneori gunoaie prețioase sau obiecte cu semn comemorativ Și acolo zăcea, ca într-un pion, și îmbătrânise și oarbă, fără să devină niciodată neprețuită sau rară Traducere de V Letuchy IV SORTEA UNEI FEMEII Ca la vânătoare, lânceind de sete, regele acceptă orice cupă, iar proprietarul, mândru de ceașca premiului, o lasă pe raft: așa soarta se lipește de oricine, iar acela, în mândrie fără pricina, ca să nu pentru a-i sparge aspectul de cristal, el este ținut gelos în spatele unei vitrine, unde, pentru totdeauna ferit de lume, protejăm o serie de comori cu încuietori (sau ceea ce noi considerăm comori) Și așa ea, neștiind sunetul vieții, trăiește singură, în închisoarea ei nepieritoare, și va deveni bătrână și fără valoare Traducere de A Biek IV SORTEA UNEI FEMEII Ca la vânătoare, agățat de un cal, regele apucă un pahar pentru a se îmbăta, iar proprietarul l-a ținut sub sticlă ca relicvă dintr-o zi memorabilă, așa soarta, însetată, îi aduce uneori pe buze un anume și bea și, scurgându-l picătură cu picătură, îi dă celui care este într-un zel jalnic, înfricoșat sparge-l, îl păstrează toată viața într-o vitrină în care obiectele de valoare sunt depozitate sub sticlă (sau ceea ce consideră el așa) Și ea a stat acolo până în ziua de azi de atunci și devine oarbă și decrepită în fiecare zi - un lucru, un mărțișor - la egalitate cu ceilalți Traducere de K Bogatyrev V DESPARTIREA Lasă-mă să mă despart Care este esența ei, acum mi-a devenit clar: întunericul rău îmbrățișează ceea ce este atât de frumos, pentru a porni mai luminos - și a absorbi Am fost fără apărare în aceste momente, m-au sunat, m-au părăsit; Am văzut un lucru - toate femeile din lume, parcă, s-au contopit în acel punct alb A dat din cap, nu mai spre mine, a fulgerat destul de departe, a fulgerat la nesfârșit - sau este doar o ramură a unui copac din care cucul a fluturat brusc? Traducere de T Silman VI PANTERĂ Jardin des Plantes, Paris Alunecarea pe bare arată într-un somn obosit; și se pare că întreaga lume a dispărut în spatele zidului cu gratii - și nu există altceva decât un zid de gratii într-o cursă circulară Mișcările supuse labelor elastice într-un cerc îngustat o atrag, ca un dans al puterii într-o apropiere lentă de o voință uriașă căzută în uitare Numai ocazional își deschide vălurile pleoapelor - și ceea ce vede pătrunde imediat în întunericul din interior și se stinge în inimă ca o scânteie Traducere de V Letuchy VI PANTERĂ Paris, Jardin des Plantes Aceste bare de oțel au devenit atât de familiare pentru ochii ei, încât ea în spatele gratiilor cărării și răscrucelor de drumuri consideră lumea unui vis pierdut Mersul ei rezistent Dar, odioasă, Ea este străină de cușca alergării nesfârșite, De parcă ar exista un dans al puterii În jurul voinței care este învinsă pentru totdeauna Numai că uneori deschide puțin Ochii și din cauza celulei ceva Dintr-o dată în amintirea ei, ca un asteroid pe cer, Strălucește să se înece în inima ei Traducere de V Vasiliev VII TANAGRA O bucată de lut arsă de soare sau de foc Gestul mâinii goale a unei femei în crearea sa durează la infinit - să nu se lase sedus de un lucru care face semn de departe - dar, încrezându-se de bunăvoie într-un sentiment, se întinde inconștient, ca o mână până la bărbie Întoarcem statuia în mâinile noastre și suntem aproape să le deslușim existența continuă, este necesar doar, atât prin distanță, cât și prin timp, în ciuda faptului mai adânc și mai izbitor, să privim în trecut, strălucitor, puțin mai luminat decât un acum un an sau o oră Traducere de V Letuchy VIII BUDDHA Călătorul vede: de sus, ca dintr-o movilă, curge aurul, strălucind în ţărână; de parcă statele ar fi demolat cu pocăinţă toate comorile în grămada Dar de aproape, parcă la vederea unei minuni, ești lovit de înălțimea sprâncenelor lui, pentru că acestea nu sunt vesela, nici cercei, și nu inelele soțiilor Va spune cineva că a văzut ce este turnat, cum este pus acest idol galben în vasul cu lotus: bun, tăcut și imperturbabil, atinge spațiile, parcă cu palmele pe obraji Traducere de V Letuchy IX AUTOPORTRET Semnul ereditar al nobilimii familiei este imprimat în structura sprâncenelor Frica și albastru în ochi, ca cei de copii, resemnare, dar nu sclav al unui zilier mut și al unei femei, mai degrabă Iar gura este ca o gură, mare și fără tam-tam, nu măgulitoare, și un cuvânt nedrept îl dezgustă Fruntea deschisă este definită cu severitate, ca la oamenii gânditori Nu voi îndrăzni să recunosc totul ca o esență; nu a devenit încă totalitate nici în bucurie, nici în tristețe, dar de la început, după semne, și-a anticipat deja atât vitalitatea, cât și profunzimea Traducere de V Letuchy IX AUTOPORTRET Un fel de îmbătrânire nobilă de sprâncene nestăpânite Și înfățișarea este ca a copiilor înspăimântați: în ea este smerenie și lipsă de libertate, dar nu o sclavă, ci mai degrabă o femeie Iar gura este ca o gură, mai lată și mai precisă de-a lungul anilor; din ce în ce mai clar de la an la an adevărata natură se reflectă în ea; iar fruntea - în jocul umbrelor gânditoare În toate, parcă, se prevede o legătură: căci în suferință, în fericire, în ghinion, nimic nu a cunoscut încă generalizări, parcă din întâmplare, undeva în depărtare, s-a născut gândul unui existent profund Traducere de T Silman X CATEDRALA În acele orașe vechi în care, ca pe vremuri, case sub el, ca un târg, se înghesuie în ordine, observându-l, să ia loc din spate, să închidă prăvăliile, ordonând țevilor, țipetele tăcerii dezordonate să tacă , ascultând încântat înălțimile - și stă în mantia lui bătrână, cu falduri de contraforturi - independent, neștiind că este înconjurat de case În acele orașe vechi, ne dăm seama deodată cât de mult a depășit catedralele tot ce se agață din toate părțile; ascensiunea lor este incomensurabilă, la fel cum este nemăsurată privirea, care este cufundată dezinteresat în ea însăși și cu aroganță nu observă nimic din ce este în afara ei Soarta lor, ca o comoară, s-a acumulat, împietrit, plin de eternitate nepieritoare, în timp ce străzile, unde murdăria era solidă, purtau la întâmplare nume, ca niște copii - rochii: nu contează, ca un șorț - un negustor: orice Catedralele își amintesc totul: geamătul începutului și înălțarea, unde mânia striga la cer, iubirea și patima, ca pâinea și ca vinul, și plângerile dragostei în întunericul portalului Dar viața și-a încetinit cursul în clopoțeii, ecoul treptelor s-a stins pe turn - iar moartea a cuibărit în amurg multă vreme Traducere de V Letuchy XI poet Ai zburat, ora mea necunoscută M-a rănit dureros cu o aripă Ce să fac cu propriul meu cântec, cu această noapte și cu această zi? Nu am iubit, nici casă, nici pământ mă predau lucrurilor; aruncă o privire mai atentă: în fiecare lucru - eu sunt Traducere de V Letuchy XL POET Mig, m-ai rănit zburând Aceste aripi sunt o umbră pernicioasă Și a închis gura Nu știu ce este noaptea pentru mine acum, ce este ziua pentru mine? Ce este dragostea, ce este casa, ce este confortul? Sunt singur în fața lumii întregi și mă predau obiectelor, iar ele mă dau din nou Traducere de T Silman XII GRADINA GETSMANI S-a ridicat din ultimele puteri, măsline cenușii, încărunțite pe versant, și și-a cufundat fruntea, acoperită de praf, în palmele fierbinți și prăfuite Drumul este complet Și înainte - sfârșitul Pleacă - dar eu sunt deja orb, rătăcit, și cum să spun că ești, părinte, când nu te găsesc nicăieri? Nu te găsesc: în mine însumi, nici în piatră, nici la umbra măslinelor - nu în nimeni Sunt singur și nu un suflet în jur I-am consolat pe cei îndoliați, ambasadorul dumneavoastră, și amândoi m-ați întărit și m-ați condus, sunteți o invenție O, ce grea este crucea mea! Și atunci vor spune: un înger a coborât Ce-i cu îngerul? Noaptea a coborât, frunzind coroana cu frunze groase, studenții s-au aruncat și s-au trezit Ce-i cu îngerul? Noaptea a coborât Ca o sută de alții care au venit și au plecat Pietrele au înghețat în ea, câinii au dormit în ea - o vag, o plin de tristețe, așteptând noaptea dimineață Nu, îngerul nu zboară către egoist, noaptea nu va deveni grozavă de dragul lor Cei care s-au trădat pe ei înșiși și pe toți - astfel nu sunt recunoscuți de părinți și sunt scoși din mame în blesteme din pântecele lor Traducere de V Letuchy TJ XIII Dansator spaniol Ca un chibrit, lovit, înainte de a lua foc, ca într-o grabă inexplicabilă, împrăștie scântei - atât de brusc, ca o fulgerare, în cercul despărțit, aruncă un dans sclipitor Și deodată - el este o flacără din cap până în picioare Ea ridică privirea, iar părul ei ars, plin de artă riscantă, și-a înșurubat rochia în adâncul focului, de unde, ca șerpii, aruncând un fior, își ridică mâinile, revărsând o bătaie fracționată Apoi: de parcă focul nu i-ar fi ajuns, ea l-a aruncat repede jos și s-a uitat în jos cu un zâmbet dominator în timp ce el se prosterne, încă periculos, și nu-și ascundea furia Dar, strălucind victorioasă cu ochii ei, îl călcă în pământ cu călcâiele cu un zâmbet dulce Traducere de V Letuchy XIII Dansator spaniol Ca o torță care a aprins și s-a stins deopotrivă, când focul nu vrea să se angajeze, tachinandu-și jocul, așa intră în cercul celor adunați și dintr-o dată dansul ei nebun începe să se aprindă Și apoi s-a transformat într-o flacără strălucitoare Și limbile părului în flăcări i-au aprins ținuta cu un inel de foc și totul a fost îmbrățișat de un vârtej violent, și numai mâinile ei, înspăimântate de șerpi, tremurau și se zvârcoliau, albindu-se Și, de parcă flacăra devenise insuportabilă pentru ea, ea, smulgând-o, o aruncă și porunci cu un gest imperios să se potolească; iar flăcările s-au înroșit cu furie pe pământ, nesupunându-se Ea, strălucind cu zâmbetul unui câștigător mândru, l-a ucis, călcând cu îndrăzneală piciorul, mic și tare Traducere de T Silman XIV BOL DE TRADAFIRI Ai văzut furia, ai văzut luptătorii, când o minge care se numea ură, ei, mârâind, s-au rostogolit pe pământ ca un animal, depășiți de un roi de albine; actori al căror gest este prea accentuat și cai căzuți ai căror ochi sunt aruncați deoparte și dinții descoperiți, ca și cum un craniu i-ar fi ieșit brusc din gură Acum știi cum să uiți de totul: uită-te la castronul cu trandafiri - întruchiparea supremului ființei și declinului, dăruirea fără posibilitatea de a preda, separarea care vrea să devină a ta: supremul tău Viața tăcerii și a planului nesfârșit, nevoia de spațiu și neglijarea spațiului, care reduce obiectele, aproape fără contururi, întrucât totul interior este fără limită - atât sufletul, cât și trupul, și luminându-se: știm noi așa ceva? Apoi: care este senzația când petalele se ating între ele? Apoi: ce deschide una, ca o pleoapă, iar sub ea - alte pleoape, acoperite într-un vis înzecit, înmoaie viziuni profunde De asemenea, și cel mai important: lumina ar trebui să curgă prin petale Dintr-o mie de ceruri ei vor sifona un strop de întuneric, în a cărui flacără staminele crețoase stau drepte de entuziasm Apoi: mișcare în trandafiri - uite: amploarea gesturilor lor este prea mică pentru vedere, cine le-ar observa dacă razele de la ei nu s-ar împrăștia în tot universul Vezi cum albul este gol și petalele se deschid larg - Venus în coajă, nu altfel; și ca o femeie înroșită, rușinată, s-a aplecat spre cea rece, și cu cât de fără suflet se întoarse; în timp ce stă, rece, înfășurată în ea însăși, printre toți prietenii ei care s-au aruncat este ca o mantie, o îngrijire, o povară, aripi și chiar o mască - și ideea este cum o aruncă: ca în fața unei persoane dragi Ce nu pot fi ele: este acea galbenă, deschisă, nu pulpa celui mai dulce fruct, a cărui culoare galbenă este saturată cu suc roșu-cireș? Nu este mult să te deschizi pentru altul, al cărui roz senin este tocmai potrivit pentru ca gustul liliac al amărăciunii să îl accepte? Și ăla, batiste, de ce nu o rochie în care respirația caldă pândește de când au aruncat-o în răcoarea pădurii a dimineții să înoate? Și acest porțelan opal, ca o farfurie chinezească, este fragil, totul într-o împrăștiere de molii strălucitoare, și acela va interfera doar cu el însuși Și nu sunt toate așa, când "a se ține" înseamnă: această lumină exterioară, și ploaia și vântul, răbdarea primăverii și a neliniștii, vina și soarta ascunsă și întunericul pământului serii, până la umbre de nori trecători, până la sclipirea obscure a stelelor din interiorul tău pentru a te concentra pe deplin Ca trandafirii vii fără griji Traducere de V Letuchy XIV BOL DE TRADAFIRI Ai văzut doi băieți mânioși, mânioși, arzând parcă în flăcări, împletite într-un nod, care se rostogoleau pe pământ cu ură, ca o fiară vânată de un roi de albine; actori, bufoni sălbatici, cai nebuni răniți - un asemenea rânjet de dinți ieșea din ei, încât craniul era pe cale să-i sară din gură Dar ai învățat să uiți de toate: în fața ta se află o ceașcă de perfecțiune, plinătatea ei cu înflorirea trandafirilor: toată existența ieșită, nu dăruindu-se nouă, ci înclinându-se în fața nouă, ea trăiește pentru a ne aparține Tăcerea ființei, atot-dizolvarea, spațiul este împrumutat - nu asta, celălalt, - spațiul de care lucrurile nu au nevoie deloc - aproape nedefinit, nemărginire și totul - înăuntru, totul - o tandrețe și sine rară iluminare până la refuz; similar - unde mă pot întâlni? I SHSHK Ce sentiment apare atunci când petalele se ating? Uitați-vă: una, ca o pleoapă, este întredeschisă, și mai departe, mai adânc, pleoapele moțenesc din nou, s-au îngustat și înzecit, de parcă vederea cuiva ar fi eclipsată Dar prin aceste petale, vălul trece lumina care a curs direct din cer Ele filtrează o picătură de întuneric ceresc, care arde fierbinte o grămadă de stamine, dând naștere unei dorințe de a se ridica în ele Și, în trandafiri există mișcare - uite: în gesturile lor - un mic unghi de abatere, ar fi invizibil, dar strălucirea diverge ca o coroană în tot universul Privește-l pe cel alb - în fericire se deschidea cu petale largi, ca Venus care se ridică din apă; iar ăla, roșind, se rușinează și atât de ușor s-a plecat în fața nesimțitului, care nici nu vrea să știe de ea, și acolo, cu totul rece, stă printre cei înfloriți și aproape căzuți Ceea ce a căzut este greu și ușor, este ca o mantie, ca o povară și ca aripile, și, poate, ar putea deveni o mască și să cadă, ca înainte un amant Ar putea fi totul: asta, galbenă, un fel de coajă, care a învăluit recent corpul încă strâns al unui fruct cu suc de portocale cu sânge Și i-a fost atât de greu să înflorească, încât rozul său - nu are nume - a căpătat amărăciune de liliac Baptiste - poate s-a pierdut într-o cămașă delicată într-o rochie după ce au fost rupte împreună într-o baie singuratică în zori? Iar acesta de aici este porțelanul opal al unei cupe chinezești, la fel de fragilă, roiește cu molii strălucitoare, iar în aceea este cuprinsă singură Și toți sunt plini de ei înșiși, pentru că a fi plin de ei înșiși înseamnă: întreaga lume exterioară, și ploaia, și tristețea, și vântul, izvoarele, meditația, zborul și neliniștea și chemarea sorții și întunericul serii pământ, răsărirea norilor și transformarea lor, și stelele îndepărtate respirație ceață - pentru a concentra totul într-o mână Și aici zace în trandafiri deschisi Traducere de T Silman XV APOLLO TIMPURIE Așa cum ramurile fără frunziș străpun zorii, care au suflat deja primăvara, așa nu există nimic în el care să interfereze cu strălucirea poeziei pământești aproape să ne zdrobească cu o forță fără precedent; nu există încă umbre în viziunile lui, iar fruntea îi este rece după lauri, poate Și abia mai târziu, din sprâncenele lui, va răsări, înflorind, rozariul, unde frunzele, fiecare de la sine, cresc, stârnind un tremur involuntar în buze, în buzele instabile în beatitudine și se delectează cu zâmbetul lor, de parcă ar fi își beau propriul cântec Traducere de V Letuchy XVI E RAS HA - SAFO Tu! - care se repezi dincolo de zi: ca o suliță, am uitat să îngheț printre altele Dar puterea cântecului m-a aruncat departe - a uitat să mă aducă înapoi Surorile țes, pe unde sunt eu, întrebându-se, trântesc ușile sclavei dimineața Sunt singur, îndepărtat, străin, și tremur ca o rugăminte: ea, zeița, în abisul miturilor s-a hotărât de-acum să-mi trăiască viața, sclipind de foc Traducere de V Letuchy XVII SAFO - ERANNE Ea a vrut - și te-a stânjenit, s-a înfășurat în jurul viței de vie a sabiei, ca o săgetă și, ca moartea, te-a străpuns și te-a străpuns și se va întoarce când va veni timpul, și lucrurile și lumea, ca un mormânt Traducere de V Letuchy XVIII SAFO - ALKEYU Fragment Ei bine, ce ai vrut să-mi dezvălui, cum vei pătrunde sufletul dinăuntru, dacă-ți cobori genele înaintea inexprimabilului? Uite, tu, omule: denumind lucruri, trăim, căsătorindu-ne cu gloria Dar aș muri, știu, în zadar dulce copilărie cu tine - ce am purtat fără trădare, crezând că zeii ne ocrotesc, încât Mitilene s-a înăbușit ca o livadă de meri noaptea, în aromele patimii noastre coapte Nu, nu puteai uita de toate pentru noi, ora ta a fost petrecută în zadar, o iubitoare de femeie cu fața căzută O, lasă, și mă voi întoarce, poate la lira durerii mele Acest zeu nu va putea ajuta doi, dar când va trece prin unul Traducere de V Letuchy XIX UN MORMANTUL PE MORMANTUL UNEI FATE Da, ne amintim Parcă totul va începe din nou, fără sfârșit Copacule, ai uitat malul și ți-ai cufundat fără grijă sânii în zgomotul sângelui turbulent al fugarului - zeul lui Cum uimește tinerele cu frumusețea lui! Arzând, el, ca gândul tău, strălucește, basorelieful tău timpuriu se întunecă, ca genele tale, înclinat Traducere de V Letuchy XX VICTIMĂ Ah, a înflorit ca o grădină de când te-am cunoscut în mijlocul unei zile goale; vezi, eu merg, și drept, și luminos - cine ești tu, care mă aștepți în liniște? Precum frunzișul, pierd fără lacrimi trecutul, Depărtat și Altul Și acum zâmbetul tău este înstelat deasupra ta și deasupra mea În fața altarului, lasă-mă să pun tot ce a fost ascuns fără nume din zilele de la început în numele tău sfânt: este aprins de părul tău și sfințit de dragostea ta Traducere de V Letuchy XXI CÂNTECUL ORIENTAL AL ZILEI Ah, nu este fâșia îngustă a patului asemănătoare cu malul promis? -Unde în amețeli neîncetate ardem, înmulțind pasiunea cu pasiune Și noaptea, în care strigătul animalelor care se roade între ele de furie, nu ne este așa de străin ca ziua care a apărut brusc afară, privind în jur speriat - cine le înțelege limba străină? Și trebuie să ne îmbrățișăm într-o singură îmbrățișare, ca petalele unei flori, așteptând până când inelul incomensurabil, care se îngustează de rău augur, este aglomerat din toate părțile În timp ce ne ascundem obosiți în brațele noastre, de unde știm că ceva care ne-a speriat până acum amenință să iasă din noi înșine - trădarea și nu ne va cruța Traducere de V Letuchy XXII DUMNEZEU IN EVUL MEDIU În suflete, a acumulat pentru viitor, chemat să judece și să stăpânească în lume, dar atârnau de el ca niște greutăți (pentru a lua și a urca nu putea), poverile catedralelor catedrale și a ordonat numerelor întunecate să țină cu atenție scorul în pereții dezamăgiți, ca un ceas, pentru a determina succesiunea muncii, somnului și zilelor inactiv Dar într-o zi s-a răzvrătit, iar oamenii au fost îngroziți; Dumnezeu a plecat, zdruncinat și furios, zdrăngănind cu fragmente de lanțuri, iar cadranul negru i-a înspăimântat pe toată lumea Traducere de V Letuchy XXIII ÎN MORGA Ei zac pe plăci ciobite și așteaptă un semn, se poate dovedi că frigul îi va împăca pentru totdeauna și nu îi va lăsa niciodată să se despartă; altfel nu există nicio legătură Ale cui nume au fost găsite în buzunare în timpul percheziției? Enervarea o urmă clară pe buzele lor a încercat să se spele cu putere: nu a dispărut, stricându-i eforturile Bărbile ies în afară, aspru, dar fără răutate, după gustul privitorii nu s-au dat înapoi de groază Ochii de sub pleoape s-au întors și acum privesc în ei înșiși Traducere de V Letuchy XXIV GAZELĂ GazeUa dorcas Totul este vrăjitorie: consonanța vie a cuvintelor alese în tine a reușit să se contopească și, odată apărută, continuă să dureze Fruntea ta este încununată cu liră și frunziș, cântecul de dragoste, ale cărui cuvinte sunt ușoare, cade pe ochi, ca petalele, celor care și-au stins sufletul citind și au închis deja ochii în uitare și-și imaginează: un lingot de viteză, de parcă ar încărca alergarea cu sărituri, iar lovitura e lent, întinzi gâtul: toate auzul; ca o scăldătoare ascunsă de tufișuri: a înghețat deodată și - ah! - în ochii ei și lacul și frica Traducere de V Letuchy XXV LEBĂDĂ Chinul depășirii unei distanțe întunecate necunoscute poate fi dezlegat în mersul ei greoi; ca si moartea - renuntarea la sprijinul pe care l-ar putea tine - da! - în coborârea lui înspăimântată în apă; dar iată, tăcută de fericire, ea strălucea și, plină de simpatie, despărți în cercuri suprafața apelor; el, lebada, categoric drept, matur si calm maiestuos, coborand la ea, inoata incet Traducere de V Letuchy Din colecția "POEZI NOI PARTEA II" I PROFET Expandându-se din vedenii și strălucind din focul judecății viitoare, în fața căruia tremură făptura pământească, de sub sprâncene se uită ochi îngrozitori, chinuindu-ne Și, împingând, rupe de buze atunci nu cuvinte (ei bine, ce cuvinte ar putea exprima, spune-le?) - nu, foc, bucăți de fier, blocuri, ca un vulcan viu, este sortit să se topească și să varsă în întuneric, ca blestemele pentru cer și pământ, și este vizibil, ca pe fruntea unui câine, un semn de la Dumnezeu pe frunte l Grăbește-te, acesta este El, revelat de degetul profetului, adevărat, așa cum El va continua să fie până atunci: înfuriat Traducere de V Letuchy INOYU" II SIBILĂ Ea este cunoscută de multă vreme În fiecare zi, după ce și-a conturat calea, mergea, fidelă cu sine Și timp de secole, spun ei, ea și-a condus anii contează ca o pădure Vizibilă de departe, în fiecare seară se ridica fără rost ca o cetate străveche neagră - pârjolită, goală și înaltă Toate în puterea cuvintelor; și nu le-a putut depăși; în ea s-au condensat și au zburat de jur împrejur și au strigat și s-au întors acasă odată cu apusul soarelui, iar sub arcurile sprâncenelor s-au potolit, au trecut în grabă noaptea Traducere de V Letuchy III IEREMIA Eram blând, ca grâul primăvara, numai tu, frenetic, ai condamnat inima înfrânată să bată tare și ai umplut-o de înverșunată pasiune pentru viitor Nu mi-ai inflamat buzele de la o vârstă fragedă, iar acum gura îmi emană ca o rană, unul după altul un an nefericit Am strigat despre necazuri, dar nu ești tu gânditorul pedepselor și dezastrelor malefice? Nu mi-au ucis gura - poți să-i liniștești? dacă noi, ca o ureche goală, suntem purtați de un vârtej, iar soarta noastră este tristă și nu există putere să învinge nenorocirea? Acum vreau să-mi aud în sfârșit propria voce printre ruine, vocea mea care urla înainte Traducere de V Letuchy III IEREMIA Cândva eram mai fraged decât grâul, dar tu, nebun, ai scăpat cuvintele care au reușit să-mi străpungă inima, iar acum este ca inima de leu Gura mea a devenit o rană sângerândă - înainte de a fi gura unui copil - profețind neobosit dezastre, el seamănă groază an de an Sunt vestitorul negrului și al răului, al tuturor durerilor pe care le-ai creat - nu suporta atât de mult pentru mine, mă părăsești sau mă omori Dar când stând pe stâncile goale, sătui de nenorociri și distrugeri, ne îndreptăm picioarele în gol, eu, distrus și zdrobit de tine, voi fi vindecat de un urlet nebun și îmi voi găsi glasul de odinioară Traducere de T Silman IV JUDECĂTA MOARĂ Din răni putrezite și frică, chinuiți, roiesc, mergând în blesteme; pe o bucată de pământ uscat, ghemuit, rătăcit - și nu există urină care să le smulgă din giulgiile tale preferate fără bici Dar îngerii zboară în jos și toarnă excesul de ulei în tigăi și pun sub fiecare braț o listă cu ceea ce nu a profanat în viața anterioară și unde, poate, este depozitată căldura sufletului harnic, iar Cel Atotputernic nu-și va răci degetele dacă se hotărăște să întoarcă paginile și va judeca corect Traducere de V Letuchy V ALCHIMISTUL Zâmbi ciudat și puse repede balonul deoparte în fumul duhoarei Acum știa cu siguranță de ce era nevoie, pentru ca mai târziu să se precipite în ea metal bun - Are nevoie de secole, secole, și acest balon, unde aceasta; în mintea mea, constelația strălucea peste o mare de tăcere șocată Și mă întreb ce a vrut să sune, a dat drumul în noapte Și s-a întors la Dumnezeu în cercul său de o mie de ani Și, bolborosind ca un bețiv, s-a întins deasupra comorii, liniștindu-se puțin, iar aurul nu i-a dat drumul mâinilor Traducere de V Letuchy VI PLECARE DE NOAPTE Saint Petersburg Negrii strălucitori s-au atins, doi troți Oryol au zburat Lanterne, coloane, gărzi străluceau în tăcere lângă poartă Neobișnuit de liniștit și ușor De-a lungul Nevei, de-a lungul trotuarului și de-a lungul terasamentului palatului, am fost purtați ca un vârtej În această priveghere pe jumătate conștientă, unde este pământul? Unde este cerul? Unde este râul? Grădină de vară într-o limba gânditoare Iar copitele trotarului zboară pe lângă aceste statui ușoare, pe lângă aceste clădiri nedormite, pe lângă contururile lor somnolente Orașul pare să fi încetat în acel scurt moment de a exista, continuând doar să cerșești, ca un nebun bolnav, pentru pace, ca și cum o confuzie de lungă durată domnește în capul lui, iar gândurile atârnau ca o pânză de păianjen rigidă, reîncarnată în granit, iar granitul - simte - zboară nestingherit pe cerul nopții Traducere de T Silman VII FLAMINGO Jardin des Plantes, Paris Din păcate, rozul și albul lor nu sunt reflectate mai mult de oglinda Fragonard decât, poate, de cei care ar spune cu fervoare despre iubita lor: ea încă cald din somn Uite: pitoresc pe tulpini roz stau într-o plantare și înfloresc, ca într-o grădină, și, se pare, ca Frina, se tentează; cochetărie temperatoare, ochi incolori îngropați în pene, ale căror intestine sunt roșii și negre suculente Când privitorii sunt supărați de aroganța lor, ei se ridică, aproape surprinși, și mărșăluiesc separat în neautenticitate Traducere de V Letuchy VII FLAMINGO Paris Jardin des Plantes Păreau să fie reprezentați de Fragonard și alb cu roșu, abia a conturat - pe măsură ce cineva a întrebat prietenii lui au răspuns că iubește rozul la iubita lui, roșul somnului - ca într-o poză, ei stau pe o tulpină roz, înflorind, aplecați până la pământ, ușor inferiori lui Phryne în ispitele lor Și, amorțiți, ușor pufoși, își îndoaie gâtul ca să-și ascundă ochii în puful negru-puriu Apoi un strigăt ascuțit a trecut prin incinte; ei, tremurând, se potolesc brusc, cedându-se viselor, viselor cu ochii deschiși și himerelor Traducere de T Silman VIII COPILARIA LUI DON JUAN Era ceva în el dintr-o săgeată, a cărei înțepătură nu s-a rupt asupra femeilor - aceasta este esența; pasiunea l-a transformat și, după ce a calculat calea cea mai scurtă, l-a pândit pe cel care îl lăsase deoparte, devenind brusc străin imaginea cuiva în el: zâmbea Și deja, din păcate, ca în copilărie, nu a vărsat lacrimi în secret Nu, după ce l-a prins, nu s-a lăsat de privirea stânjenită a unei femei, surprinsă de joc, alertă și vrăjită, coarda arcului răsunând invizibil în el Traducere de V Letuchy VIII COPILARIA LUI DON JUAN Și în armonia lui - anticiparea posturii, care va cuceri toate femeile; zâmbește, vorbește o mișcare abia vizibilă de înclinație bruscă celui care a trecut, sau aceluia trist, a cărui chemare secretă i-a adus portretul: nu mai este acel tânăr sentimental, emoționat până la lacrimi serile Încrederea în sine este bucuria lui; Simțind bunăvoința femeilor, el a îndurat cu fermitate intenția privirii lor, întreaga măsură a încântării lor, a atracției lor Traducere de T Silman IX ALEGEREA LUI DON JUAN Pregătește-te - proclamă îngerul - să fii al meu Și amintește-ți de promisiunea mea Cel care o traversează și nu copleșește pe cel mai dulce cu amărăciune, îmi face rău Ai putea să iubești și mai tandru (nu te certa: te-ai înșelat), ești înflăcărat și prin voia mea duci peste poduri spre singurătate ca scop, ca de la tine departe cu aceeași forță să ardă în ea, puteau să o îndure și să-l strige în jos Traducere de V Letuchy X SECRETUL TRANDAFILOR Unde se întâlnește interiorul cu exteriorul? A cui durere vindecă cu o atingere de primăvară? Al căror cer se reflectă în lacul nepământesc - în trandafiri tineri, în aer liber, somnoroși: cum se odihnesc nepăsători, de parcă degetele tremurătoare nu ar îndrăzni să-i împrăștie Ca oricare, este plin de sine și se risipește și se revarsă într-un spațiu în care este liniște, unde dintr-un exces de lumină, revărsare, zilele se coc și devine o cameră de vară - o cameră nemărginită de somn Traducere de V Letuchy XI ADAM Deasupra portalului, unde în razele apusului trandafirii strălucesc, înfloresc, el stă, privind cu frică la propria sa glorie, care l-a ridicat cândva pe un piedestal Se bucură că este constant, încăpățânat în simplitate, ca un țăran, el, după ce a pus temelia, nu a știut unde este drumul din grădina paradisului pe pământuri noi - cine îl va osândi A avut dificultăți să-L mustre pe Dumnezeu; Dumnezeu a amenințat: vei muri în mândria ta Bărbatul nu a cedat, iar femeia îl va naște de acum înainte Traducere de V Letuchy XII AJUN Lângă el, unde în razele apusului trandafirii strălucesc, înfloresc, ea stă cu un măr, simplă, veșnic nevinovată în ceea ce, originar din ea, a crescut de pe vremea când ea, o prietenă iubită, a părăsit cercul eternității, pentru ca timpul să înceapă Ah, să ajungă pentru o zi în acea regiune, unde trăiesc în armonie, fără să cunoască dușmănia, fiara și peștele, pasărea și floarea Dar soțul ei, încăpățânat și strict, i-a spus, iar ea s-a dus, vrând să moară cu el și aproape că nu știa cine este - Dumnezeu Traducere de V Letuchy XIII luptă cu tauri În memoria lui Montes, S-a repezit din condei, purtând spaima ochilor miji, surprins de postura picadorului, panglici, cârlige, - și imediat semnul vesel al jocului s-a stins în el și, uite, masiv, rebel, răsucit din ură neagră și strâns în sine ca un pumn, și, aproape nevăzând nimic, a ridicat, ca un stindard, o cocoașă însângerată și și-a aruncat coarnele înapoi - el, dușmanul cel bun, înțelept și veșnic al acestuia, care, tot în aur, cu un obicei lateral flexibil, s-a ridicat și, ca un roi de albine, trece pe lângă un taur uluit cu un zâmbet sub braț iar la urletul tribunelor și la stropirea mâinilor ridică ochii încins, I'T/F"" parcă în aer se învârte cu întuneric și cu strălucirea ochilor și, parcă de dragul celor care privesc, și aproape fără să privească, nesupus mâniei și entuziasmului și căutând sprijin în sine, își coboară cu blândețe sabia în valul care se rostogolește și orb, condamnat Traducere de V Letuchy XIV singuratic Nu, nu construiesc un turn din piatră - din inima mea vie: există și durere și o lume de pace în care părea să nu fie nimic Mai este și un grăunte de nisip în super-mare, înghețat pe margine pentru o clipă, și ultimul: o față tristă cu un strigăt veșnic împietrit peste golul nesatisfăcut care atrage inexorabil la sine, iar acum se va scufunda în liniște în depărtare, împăcat cu liniștea fericită Traducere de V Letuchy XV CHEMUL LUI MAHOMET Este un înger care, cu picioarele ușoare și recunoscut, a apărut - ca nimeni altul, drept și strălucitor, totul învăluit în flăcări - a întrebat, fără a pretinde nimic, lasă-l celor care au muncit: un negustor târgâitor; și nu știa să citească și era stânjenit de solia, sub care chiar și un om înțelept s-ar fi suprasolicitat Dar îngerul a înmânat o foaie de hârtie pe care era scrisă aproape în întregime și, cu ochii limpezi, nu a cedat și a cerut: citiți-o Și a citit - și îngerul a căzut fără putere Și acum el era deja cel care a înțeles, a urmat și a împlinit Traducere de V Letuchy XVI ÎNTÂLNIREA ÎN ALEEA CASTANEI Intrarea în vechiul parc îl acoperea cu întuneric verde, ca o mantie, cu un vânt răcoros, când deodată departe, la celălalt capăt al aleii, care la acea oră era complet goală, în soarele verde, ca în frunzișul verde, silueta s-a luminat cu o lumină albă și a părut îndepărtată mult timp, trecând pe poteca umbrită, înainte pașii ei fără zgomot erau scăldați într-o cădere ușoară insuportabilă Și umbrele au devenit imediat adânci, ochii deschiși se legănau unul lângă altul, și, în cele din urmă, chipul a fost conturat și, ca un tablou, a încremenit în așteptare pentru un moment de confruntare tăcută: a devenit etern și a dispărut în același moment Traducere de V Letuchy XVI ÎNTÂLNIREA ÎN ALEEA CASTANEI Există o adâncime în alee; a mers, totul în jurul lui s-a transformat în verde plictisitor, răcoarea l-a îmbrăcat într-o mantie cețoasă, când deodată la celălalt capăt, ca de la o fereastră, de undeva în vara de foc, a apărut o figură feminină, toată îmbrăcată în strălucirea soarelui, împinsă înainte de valuri de lumină și, toată sclipitoare și strălucitoare, ea purta cu ea aceste stropi, fiecare pas înota în stropi blonde Și deodată, parcă s-ar scufunda în amurg, ochii i s-au ridicat, ca într-un portret, și au prins viață, până la tremurul pleoapelor, trăsăturile feței, parcă s-ar fi născut din nou În acel moment, s-au prins unul pe celălalt - totul a devenit etern și a dispărut pentru totdeauna Traducere de T Silman XVII RĂTĂCITOR Străin de griji, zgomot și anxietate, nerăspunzând la chemarea nimănui, a venit și a fost din nou așa, căci iubea acele nopți pe drum și aștepta cu poftă Multe nopți rătăcea sub strălucirea stelelor care luminau această lume adormită și aceste distanțe - privea nopțile ca pe o bătălie; iar altul, mut sub lună, parcă ar ridica satul pe un scut, apoi s-a împotrivit, apoi s-a predat și a condus fie la parcuri, fie la moșii; aici s-a gândit chiar o clipă să stea, dar i se părea că acum nu mai poate locui nicăieri; și deja în spatele primei viraj primul pod, iar în spatele celui de-al zecelea, al sutelea oraș, parcă s-ar îneca în necazuri Doar vezi și aruncă totul, iar visul unei case nu se va trezi - fericire, faimă, proprietate - totul este fum Dar uneori, de parcă s-ar trezi, această piatră uzată de la fântână i s-a părut brusc a fi familia lui Traducere de T Silman XVIII BUDDHA ÎN GLORIE Esența tuturor esențelor și bobul tuturor boabelor, oasele sunt cea mai dulce captivitate - lumea înstelată, neobservată până la margine - carnea ta: să fii binecuvântat Esti liber; coperta ta, uite, este la infinit, iar zeama lui rebelă izbucnește din interior Lumina curge în jurul ei afară, pentru că timpul a calculat ciclul sorilor tăi Dar originea ta va supraviețui gazdei de sori Traducere de V Letuchy XIX CRETAN ARTEMIS Vântul de la poalele dealurilor, tu, necedând, nu ai sculptat-o fruntea ta? Vânt în față lin al haitei bestiale, nu ai modelat faldurile halatului pe corp, presimțire și somn mai tremurătoare? Și ea a zburat către un țel îndepărtat, inviolabil de rece, legată cu o centură și făcând arcul de luptă, târând după ea nimfe și câini, s-a grăbit spre așezări îndepărtate și și-a înăbușit furia furioasă, auzind chemarea unei noi vieți Traducere de V Letuchy XX LEDA Lui Dumnezeu i-a fost frică de frumusețea lui când a apărut sub înfățișarea unei lebede Confuz, s-a scufundat în apă Înșelăciunea l-a forțat să acționeze mai repede decât avea timp să-și simtă pe deplin transformarea Dar ea l-a recunoscut în înotător și nu s-a ascuns de el, ci a cedat mângâiilor și s-a sprijinit jenată de aripă Și s-a lipit de ea, a acoperit-o și Dumnezeu a vărsat în sânul dulce al iubitului său Și a scos un strigăt dezinteresat și a depășit realitatea renașterii Traducere de V Letuchy XXI Plângere pentru Antinous Ai înțeles tineretul bitinian? (Apa nu a vrut să-i întoarcă trupul ) Nu l-am trăit; și totuși i-am îngreunat inima pentru totdeauna cu o povară de întristare Cine știe să iubească? Și cine poate? Nu stiu Eu însumi am provocat dureri nesfârșite A devenit unul dintre nenumărații zei și eu îl chem în zadar, anunțând Nilul cu suspine Prostilor, cum îndrăznești să-l ridici la stele, ca să te rog: arătați-i? Tânjea să fie doar mort - și era la tinta Și poate că nu i s-ar fi întâmplat nimic Traducere de V Letuchy XXII MOARTEA CELUI IUBIT El știa despre moarte ceea ce știe toată lumea: ea va veni și ne va arunca în întuneric Când odată smuls din viață - nu, îndepărtat cu grijă din ochi -, iubitul s-a dus la umbrele necunoscutului, a simțit atât bunătatea, cât și liniștea zâmbetelor lor de fete, roiind strâns împreună cu golul Iar odată cu mortul, atunci s-a înrudit cu iubitul său de dragul; de fiecare dată când credea mai puțin zvonurile și poveștile, era încântat de țara de altă lume: și bâjbâia mai întâi calea pe care urma să meargă iubita lui Traducere de V Letuchy XXIII REGELE LEPROS Fruntea îi era ulcerată de lepră Când ea s-a cuibărit sub coroană, părea că el stăpânește groază, domina și subiecții universului, privind cu teamă pe cel care aștepta represalii, dar nici unul nu era curajos între ei: a devenit mai de neatins decât o zeitate și a fost transmisă tuturor noua sa demnitate Traducere de V Letuchy XXIV REGELE MUNSTERULUI Era bărbierit; și coroana s-a mărit și și-a întors urechile, unde de departe se revărsa vuietul flămânzilor nazali Căldura este dopek S-a așezat în palma mâinii drepte și a devenit epuizat, întrebându-se care este motivul vrăjmășiei sale față de sine însuși: un om abstemiu, în pat - niciunul Traducere de V Letuchy XXV MARIA EGIPȚIANULUI Cu cât timp în urmă s-a răcorit de mângâieri și a mers singură dincolo de Iordan și, despărțită ca un mormânt, și-a dat inima să bea veșnicia din tot ce este decăderea și deșertăciunea, s-a lepădat, izbind măreția, iar acum, ca goliciunea omenească și ca fildeșul , galbenă, întinsă pe foc uscat Leul a răcnit în apropiere, mânat de foamete, și l-a chemat pe bătrân în ajutorul fiarei, pentru a o îngropa repede în mijlocul deșertului și rădăcinilor Un leu bătrân stătea lângă mormânt, ținând deasupra ei o piatră ca o stemă Traducere de V Letuchy XXVI Răstignirea După cum s-a stabilit de mult, toată turma a fost condusă într-un loc de execuție gol, împrăștiindu-se, aruncând priviri peste umeri către executați, fără să facă muțe răutăcioase celor trei răsturnați Dar astăzi călăii au înțeles bine și s-au așezat la etaj sub o piatră mare să vorbească Dintr-o dată unul (măcelarul, aparent, condimentat) a scapat exact așa: - Acela striga Iar celălalt s-a ridicat în şa: - Care? I s-a părut: Ilie a fost chemat de glasul cuiva Toată lumea a ridicat privirea și a ascultat Și ca să nu moară bietul, au înmuiat un burete în oțet și i l-au înfipt în gură - într-un șuier abia auzit, gândindu-se să prelungească tortura o oră și să-l vadă de la început pe Ilie Dar în depărtare, Maria a țipat și, cu un strigăt sfâșietor, a murit Traducere de V Letuchy XXVII CRESTEREA MAICII DOMNULUI Grea, a urcat panta fără mângâiere - și era epuizată; dar de îndată ce a văzut-o pe matronă, că a mers mândră spre demolare, și știa totul, deși nu i s-a dezvăluit, cum neliniștea a dispărut fără urmă; iar femeile de burtă s-au îmbrățișat, iar cea tânără a spus: - În veci Acum am devenit iubirea însăși Cu strălucirea ei, Dumnezeu a eclipsat țesutul și aurul deșertăciunii bogate; iar femeia pe care a ales-o și în slavă a umplut-o de timp îndepărtat M-a ales pe mine Deși nu merit, el trimite vești stelelor de pe tronul său Suflete al meu, mărește cu laudele tale, cât poți de sus, - Lui Traducere de V Letuchy RECVIEM I UN PRIETEN UN REQUIEM Îi onorez pe morți și întotdeauna, acolo unde am putut, le-am dat frâu liber și m-am minunat de confortul lor în morți, în ciuda zvonurilor proaste Doar tu, te grăbești înapoi Te agăți de mine, te învârti și te străduiești să rănească ceva, pentru a-ți trăda sosirea Nu luați cu greu ceea ce am câștigat Am dreptate La ce folosește dorul pentru ceea ce a atins? Este făcut de tine; el nu este aici Cu toții, ca și lumina, aruncăm spre interior din ființă când știm Credeam că ești matur Sunt uimit că rătăciți, oferindu-vă viața pentru mai mult decât i se dă o femeie Că sfârşitul tău ne-a lovit de spaimă, ne-a asurzit şi, întrerupându-ne, stă cu gura căscată între curent şi trecut - asta este treaba noastră Vom repara această parte Dar ce tu însuți speriat și încă înspăimântat, unde spaima și-a pierdut sensul, că pierzi o bucată de veșnicie în ieșiri aici, prietene, unde totul este la început; că pentru prima dată în fața universului, confuz, nu te adâncești brusc în știrile proprietăților infinite, așa cum faci totul aici; că din asemenea cercuri asuprirea grea a vreunui fel de neliniște te târăște ca un magnet până la orele numărate: iată ceea ce, ca un hoț, mă trezește deodată noaptea Ar fi frumos să te gândești că ne favorizezi din grația excesului și ești atât de sigur pe tine încât, ca un copil, rătăciești, nu ocolind locurile periculoase unde se poate face rău Dar nu Tu intrebi Este atât de groaznic încât îmi străpunge osul ca un ferăstrău Reproșul că, visându-mă noaptea, m-ai împinge pas cu pas, amenințând, din plămâni în adâncul peritoneului, de aici - în inima găurii extreme - un asemenea reproș nu ar fi mai crud decât așa o rugăminte Ce ceri? Spune-mi unde pot merge? Pot fi, Ai uitat unde tânjește chestia asta după tine? Nu este ăsta un pământ pe care nu l-ai vizitat, dar ți-a fost drag toată viața, cum ai două simțuri? Mă voi plimba de-a lungul râurilor, voi întreba despre vremurile de demult, voi merge să vorbesc cu gazdele de la buiandrugurile ușii și voi ajunge din urmă, în timp ce acei copii sunt chemați Voi arunca o privire la modul în care distanța pământească este smulsă în câmp la lucru și voi găsi modalități de a-l primi pe conducătorul țării Îi voi mitui pe preoți cu daruri, ca să mă ducă într-o ascunzătoare surdă, cu un altar prețuit, să plece și să închidă templul Și după aceea, știind deja multe, voi privi bine animalele și o parte din obiceiurile lor vor crește în articulațiile mele Voi locui în elevii lor și voi fi eliberat, adormit, fără judecată Voi cere grădinarilor să numească soiurile de flori și să confirme denumirile pentru a elimina sedimentul parfumului lor în fragmente din propriile nume și voi cumpăra fructe în care pământul prinde din nou viață până la cerul În plus, știai multe despre ele, la fructe Răspândindu-le în căni în fața ta, le-ai cântărit încărcătura cu vopsele Așa că priveai copii și femei, admirând, ca în fructe, turnarea prezenței lor În același fel, te-ai uitat la tine, ca un făt pe jumătate gol, plecat în oglindă în contemplație, dar nu se potrivea în interior în ceea ce privește creșterea și, ținându-se la distanță, nu vorbea despre vizibil - eu am, dar: este Și această vedere era atât de necurioasă încât nu tânjea după tine: era atât de străin de invidie, atât de sfântă Așa că aș vrea să-ți salvez imaginea în adâncul oglinzii, departe de orice De ce vii altfel? De ce te calomniezi? De ce vrei să-mi sugerezi că în margelele de chihlimbar din jurul gâtului tău ai lăsat o urmă a acelei greutăți, ceea ce nu se întâmplă în restul de pe altă lume a picturilor? De ce dai posturii tale masca unui semn trist? Că nu ești dispus să-ți interpretezi constituția ca pe liniile unei mâini, astfel încât să nu pot privi fără să mă gândesc la soartă? Apropie-te de lumânare Nu mi-e frică de vederea morților Când vin, au dreptul să revendice un colț în ochii noștri, ca și alte obiecte Vino aici Să fim liniștiți o clipă Uită-te la trandafirul de deasupra blotter-ului meu Spune-mi, nu umbla lumina în jurul ei la fel de timid ca în jurul tău? Nici ea nu este aici Neamestecat cu mine în grădina de jos, ar fi mai bine să stea sau să treacă Acum iată cum durează ore întregi Care este conștiința mea pentru ea? Nu te înfiora dacă gândul fulgeră în mine Să înțeleg este datoria mea, chiar dacă îmi costă viața Așa am fost creat Nu-ți fie frică; spune-mi de ce ești aici Sunt orb Am înțeles Eu, ca un orb, îți țin soarta în mâini și ard numele pe care nu-l cunosc Să ne plângem că cineva te-a luat din oglindă Poți să plângi? Nu poti Știu Cu mult timp în urmă ai transformat fortăreața lacrimilor într-o fortăreață a observațiilor și te-ai asigurat că fiecare suc din tine se transformă într-un echilibru oarb de a fi stâlpi înconjurați Brusc, aproape la țintă, un anumit incident te-a tras de pe căile avansate înapoi într-o lume în care sucurile sunt poftite Nu ai tras de tot, la început ai smuls o bucată, când s-a umflat și a crescut în probabilitate, apoi ai avut nevoie de totul pentru tine și ai început, ca și cum ai demonta o clădire, pentru demolarea minuțioasă a speranțelor tale și ai săpat sus pământul și semințele crescute în muguri din subsolul cald al inimii, unde moartea ta se pregătea pentru lăstarul, special și propriu, ca viața Ai început să le mesteci Dulceața acestor boabe tricota buzele și era nouă, nu s-a înțeles, nu a intrat în tipurile acelei dulciuri pe care le-a purtat gândul tău Să împingem Cât de fără tragere de inimă s-a despărțit sângele tău de întinderea sa, când l-ai chemat brusc înapoi Cât de groaznic a fost pentru ea să se trezească din nou în spatele unui mic cerc al corpului; cum, necrezându-și ochilor, a intrat în postnaștere și apoi a ezitat, obosită de drum Ei bine, ai început să o împingi cu forța înainte, în timp ce vitele sacrificate sunt târâte la altar, supărate că nu este mulțumită de vatră și ai reușit: bucurându-te și lingușindu-se, i ea a renuntat Obișnuit cu alte măsuri, ai socotit că această înțelegere nu va dura mult, uitând că ești deja în timp, iar timpul este nesățios, și odată cu el melancolie și tămăduire, și tam-tam cu ea, ca și cu cursul unei boli prelungite Cât de puțin ai trăit când compari cu anii acele ore în care ai stat, ținând, ca o creangă, viitorul tău către embrionul din pântece, către soarta care a început a doua oară O, muncă peste putere! O, muncă amară! Zi de zi te ridicai, târându-ți puțin picioarele și, așezându-te la tabără, ai împins naveta vie împotriva bazei Și cu toate acestea, ea încă visa la festival Căci, pe măsură ce lucrarea s-a terminat, răsplatele au început să fie însetate de tine, ca niște copii, în schimbul băuturii dezgustătoare, care este în favoarea lor Deci ai plătit cu tine însuți; pentru că ai fost prea departe de ceilalți și acum, ca înainte, și nimeni nu putea spune cum poți fi răsplătit după gustul tău Tu stiai În fața patului pe vremea patriei se afla o oglindă și obiecte reflectate Vizibilitatea lor ai fost tu orice altceva este auto-amăgire; dulce auto-amăgire a unei femei, bijuterii și piese de păr ușor de lacom Și așa ai murit, precum femeile s-au sfârșit pe vremuri, după vechea modă, în căldura celor vii, încercat de sfârșitul puerperalului, care vrea și nu poate închide, pentru că întunericul, născut pe lângă prunc , intră, se înghesuie, se grăbește și se adună pe drum Nu ar trebui totuși angajați îndolii - meșteri să țipe, contra cost? Nu poți fi zgârcit cu mită, iar femeile urlă, fără să cruțe o înghițitură Rituri pentru noi! Avem nevoie de ritualuri Totul piere, totul iese în vorbărie Și, mort, mai trebuie să alergi după o plângere care mi se datorează! Auzi, mă plâng Mi-aș fi aruncat vocea, ca o eșarfă, pe toată lungimea rămășițelor tale și mi-aș fi mărunțit până l-aș fi uzat, iar cuvintele mele, ca niște ragamuffins, s-ar fi înghețat, târâind în aceste zdrențe, dacă totul ar fi fost redus la reclamatii Dar nu, dau vina Și nu cel care este separat, care înapoi te-a condus (nu poți să-l găsești, și el este ca toți ceilalți), dau vina pe toți, învinuiesc pe toți deodată pentru el: pentru un bărbat Și chiar dacă distanța copilăriei mi-ar fi amintită atunci, luminând cu dovezi fosta copilărie a copilăriei, nu vreau să știu despre asta Fără să mă uit, voi modela un înger din el și îl voi arunca în primul rând de serafimi care țipă, repezindu-mă spre creator ca o amintire Apoi, că acest chin a devenit prea insuportabil Minciuna iubirii a fost de multă vreme insuportabilă, care, bazată pe un obicei învechit, se numește drept și rușinează drepturile Cine are dreptul de a poseda printre noi? Cum se poate poseda ceva care se prinde doar pentru o clipă și, bucurându-se, îl aruncă în aer, ca o minge pentru copii? Așa cum nava amiral nu poate lega victoria de tulpina navei, dacă există o ușurință misterioasă în ființa zeiței și vărsă involuntar în mare, tot așa nu avem puterea de a chema o femeie, de îndată ce, fără să ne vedem , ea pleacă de-a lungul polului vieții, miraculos nevătămată; nu este egal faptul că răul ne face semn La urma urmei, iată-l, păcat, dacă există vreunul pe lume: să nu înmulți libertatea altcuiva cu toată libertatea ta Toată înțelepciunea iubirii este să ne dăm voință unul altuia Dar nu este greu de păstrat și se dă fără învățare Ești aici încă? Unde ești? Oh, cum a trăit totul în tine, cât de mult ai putut face când ai dispărut, totul s-a deschis ca zorii Îndurarea este un dar al femeilor A iubi înseamnă a trăi singur Uneori chiar și artiștii prevăd: în transfigurare este datoria și sensul iubirii Aici ai fost puternic și chiar și gloria este acum neputincioasă să o denatureze Erai atât de înstrăinat de ea Ai încercat să trăiești în umbră Ți-ai absorbit frumusețea, ca și cum un steag este coborât într-o dimineață gri de zi a săptămânii și ai trăit doar cu gândul la o muncă încă neterminată; vai, nefinalizat Dar dacă ești încă aici, și undeva în acest întuneric există un loc în care spiritul tău se ondula pe undele plate de sunet pe care vocea mea le rostogolește în noapte din cameră, atunci ascultă: ajută-mă Vedeți cum, fără să ținem evidența când, cădem de la înălțime în ceva ce nici măcar nu țineam în gând, unde ne încurcăm, ca într-un vis, și adormim cu somnul veșnic Nimeni nu s-a trezit Cu fiecare care și-a ridicat sângele inimii într-o muncă de încredere, s-a întâmplat ca după pompare să fie dărâmat într-un curent instabil Există o veche dușmănie între viață și marea muncă Deci: găsește-o și dă-i un nume și ajută-mă Nu te întoarce Fii printre morți Morții nu sunt leneși Și dă ajutor fără a fi distras; la fel cum cel mai îndepărtat îmi oferă uneori ajutor În mine Traducere de B Pasternak II DUPA LUPUL GRAF VON KALCREIT RECVIEM Deci nu te-am cunoscut? Și te am în inima mea, ca greutatea unei întreprinderi întârziate Imediat în linie cu tine, mort, odihnindu-se cu pasiune din propria voință Acest pas a dat acea ușurare, așa cum ți s-a părut, sau strigoiul - încă nu toată pacea? Te-ai gândit: unde proprietatea nu valorează, mai degrabă o bucată Acolo ai visat să intri în măruntaiele vii ale depărtării, neîncetat, ca un tablou care tachina priveliștea de aici și, regăsindu-te în interiorul iubitului tău, treci prin toate ca un tremur de forțe ascunse O, dacă acum nu comiți înșelăciunea simțurilor prin greșeala anterioară O, numai dacă, dizolvat de repezi, învolburând de inconștiență, aș găsi în mișcare acea bucurie pe care am transferat-o de aici în viața de apoi pe care ți-o imagineai Cât de aproape ai fost aici de ea! Cât de strâns i-a fost particular și familiar, - marele vis al marelui tău dor De ce nu ai lăsat povara să treacă dincolo de marginea răbdării? Aici este răscrucea ei El transformă totul, iar dificultatea suplimentară înseamnă autenticitate Așa a fost, poate, în clipa următoare, într-o coroană de flori care se grăbea spre pragul ușii tale, când ai trântit ușa în fața lui O, sunetul ăsta, ce bate peste univers, când, în nerăbdarea unui curent de aer, ușile cad pe zăvor! Cine va confirma că mugurii de semințe din pământ nu dau crăpături; cine poate garanta dacă dorința de a ucide fulgeră în fiarele îmblânzite în momentul în care recul le aruncă fulgerul în creier Cine știe cum un act străpunge un stâlp vecin; care va urmări lovitura când conducătorii de influență sunt pretutindeni Și distruge totul! Și de acum înainte să devină pentru totdeauna o astfel de sinonimă Când eroul, în furia sufletului său, aparent furios, ca măștile, le smulge și ne dezvăluie chipul uitat al lucrurilor, atunci acesta este un spectacol și un spectacol pentru totdeauna Și distruge totul - Blocurile erau de jur împrejur, iar aerul era plin de anticipare a măsurii, neputincioși să ascundă viitoarea clădire, iar tu, rătăcitor, nu le-ai văzut ordinea Unul îl umbri pe celălalt; toată lumea a crescut în pământ, de îndată ce i-ai atins fără să crezi că îi vei ridica; iar unul i-a luat pe toţi cu deznădejde într-un braţ pentru a se repezi în gura căscată a carierei Dar nu sunt incluse Le-ai răsucit cu pasiune - Cade pe această mânie, pe când era la început, atingerea unei femei; s-a întâmplat în apropierea unui trecător cu o privire inactivă de ochi tăcuți, când te-ai dus în tăcere să-ți faci treaba; întinde drumul pe lângă lăcătuș, unde bărbații, zdrăngănind, aduc ziua într-o simplă execuție: da, nu, găsește în elevii tăi surzi un loc pentru o amprentă umedă, o barieră a unui gândac ocolitor, - ai citi imediat tăblița cu care ai încorporat litere încă din copilărie în inimă, de multe ori după ce ai căutat, ce dintre litere nu se adună, și a construit fraze și nu a văzut sensul Știu, știu: zăceai culcat și simțeai tipul ca pe o inscripție pe un mormânt Tot ce știai fierbinte, tremurând, ai adus, ca un far, la această linie Dar lumina s-a stins, nepermițându-i să înțeleagă, fie de la respirația ta frecventă, de la tremurul mâinii tale, fie pur și simplu pentru că flacăra se stinge adesea Ai fost un cititor neexperimentat Și nu putem desluși durerile de la distanță Și numai la versuri există acces, unde cuvintele alese poartă primul sentiment Dar nu, nu ai luat totul; uneori începuturile de strofe, ca un întreg prevestitor, cădeau într-un șir, și le repetai, ca o instrucțiune care părea tristă Oh, nu ai auzi deloc acele linii de pe buzele tale Bunul tău geniu pronunță acum diferit același text și cum, captivat de felul lui de a citi, sunt plin de tine! Căci tu ești; este totul al tău, și asta a fost experiența ta: că tot ce este drag trebuie să cadă, că renunțarea este ascunsă în privire, că moartea este ceva în care se poate reuși Este totul al tău, aceste trei forme erau în mâinile tale, artiste Iată un casting din primul: întindere în jurul unui sentiment viu Acesta este ceea ce a umplut a doua vedere: creatorul nu este însetat de nimic În ultimul, pe care tu însuți l-ai spart, de îndată ce prima eliberare a aliajului din inimă a pătruns în ea, a existat acea moarte adevărată a forjarii profunde și a lucrării excelente, acea moarte de care avem cea mai mare nevoie în viață și nicăieri mai aproape la el decât aici Acesta este ceea ce ai deținut și ceea ce ai ghicit adesea; dar apoi aceste forme goale te-au înspăimântat, le-ai răzuit fundul, ai strâns golul și te-ai plâns O, veche flagel al poeților, care te plângi când esența este în basm; că își judecă întotdeauna înclinațiile, iar scopul este în modelare; ce mai pot oferi, își închipuie că știu ce este trist, ce este vesel în ei și ca și cum ar fi vorba de rime să tună despre asta cu tristețe sau cu triumf Vorbirea lor este ca cea a bolnavilor; îți vor descrie ceea ce doare pe cineva, în loc să se transforme într-un cuvânt, cum, în furia muncii, un pietrar devine liniștea zidurilor catedralei Acolo a fost mântuirea Dacă odată ai spionat cum intră soarta în linie, să rămâi pentru totdeauna în ea și să devii o asemănare și numai - echivalent cu portretul unui strămoș (aici este pe perete; este similar cu tine și nu este asemănător) - atunci ai fi supraviețuit Dar este meschin să speculăm despre ceea ce nu a fost niciodată înainte Și un strop de reproș, care a căzut întâmplător, nu este îndreptat către tine Totul este evident atât de mult dincolo de presupunerile noastre, încât nu suntem capabili să ajungem din urmă și să vedem ce s-a întâmplat Nu vă fie rușine dacă morții îi ating pe cei care au supraviețuit până la capăt (Dar cum se poate numi sfârșit?) Privește-i cu calm, așa cum ar trebui, fără să te temi că avem un fel de doliu special pentru tine, iar asta le atrage atenția Cuvintele vremurilor mari, când faptele erau clar vizibile, nu sunt despre noi Nu pentru a câștiga Totul este să treci peste Traducere de B Pasternak Din colecția "VIAȚA FECIOAREI MARIA" I NAŞTEREA MARIA O, de ce stăpânire de sine aveau nevoie îngerii pentru a-și potoli deocamdată imnurile, în timp ce își înfrânează suspinele, știind că în această noapte se va naște o Mamă pentru Prunc Îngerii au zburat, îngerii s-au ascuns acolo unde locuința lui Ioachim era nebună; de departe îngerii au simțit că ceva pur se adună în spațiu acolo, deși era imposibil să aterizezi încă Fuss era deplasat sub acest adăpost; vecinul uluit a trecut prin curte, iar bătrânul nu a lăsat vacile să muge în întuneric, pentru că asta nu se mai întâmplase până acum Traducere de V Mikuşevici II NASTEREA LUI HRISTOS Nu a fost credința voastră cea care a făcut cerurile să strălucească de parcă lumea ar arde? Nu prin tine a vrut formidabilul Dumnezeu să se mute într-o persoană? Ai crezut că El este atât de mic? Dar măreția lui Dumnezeu este chiar și în aceasta Ce este, în comparație cu El, o stea îndepărtată cu orbita și lumina ei? Uite, stăpâni ai pământului cadouri minunate aduse copilului tău Cele mai mari rămân chiar și în giulgi El este în pacea Sa cea mai profundă atât în spații cât și în timpuri Corăbiile se legănau pe valuri aducerea de chihlimbar și pietre prețioase; lasă aroma îmbătătoare și alte obiecte tremurătoare - dacă nu sunteți mesagerii pierderii, veți fi în curând convinși: El este bucuros Traducere de V Mikuşevici ІSHSHSHSH III PIETA Sunt tăcut țipăt fără nume Sunt amorțit, ca dorul meu, înghețat ca o piatră Dar știu, deși sunt dur acum: ai fost grozav - Ai devenit mare pentru a îndura o asemenea durere, durere mai mult decât toată firea mea Pe sân iarăși Te-ai lăsat la mine, dar acum nu pot să Te nasc Traducere de V Mikuşevici Din colecția "DUIN ELEGIES" I ELEGIA ÎNTÂI Care dintre oștile îngerești mi-ar auzi strigătul? Lasă-mă să aud Dar dacă mi-ar atinge brusc inima, aș pieri în aceeași clipă, zdrobit de ființa lui puternică Frumusețea începe groaza Suntem încă capabili să susținem acest început; Admirăm frumusețea, pentru că îi detesta să ne distrugă Fiecare înger este groaznic Așa că este mai bine să te ții și să-ți înghiți din nou halba, Plânsul tău întunecat Oh! De cine îndrăznim să avem nevoie? Nu, nu în îngeri, dar nici în oameni, Și uneori animalele inteligente observă Că nu suntem deloc așa de confortabil În lumea semnificațiilor și a semnelor Ne rămâne, poate, Pomul de acolo, peste stâncă, pe care l-am vedea zilnic; rămâne drumul de ieri Da, fidelitatea capricioasă a unui obicei încăpățânat, Care s-a atașat de noi și nu vrea să renunțe Și noaptea Noaptea în care vântul universului Ne roade fețele, căruia nu-i rămâne, Noaptea mult râvnită, cu blândă înșelăciune venind la toate inimile? Este mai ușor pentru îndrăgostiți noaptea? Ah, se pot ascunde doar unul în spatele celuilalt Nu știi? Așa că aruncă golul din mâinile tale În spațiile pe care le respirăm; poate doar păsările pot simți mai pătrunzător aerul expandat în zbor Da, izvoarele aveau nevoie de tine, iar stelele sperau și ele, că le simți Uneori se ridica un val Undeva în trecut, sau treceai pe sub o fereastră deschisă și vioara te răsfăța Întotdeauna și în orice ordinea era ascunsă Ai reușit? Nu ai fost prea distras de la așteptare? Totul părea să prefigureze apropierea celui iubit (Unde vei pune, Dacă gândurile, mari, străine, s-au obișnuit cu tine, Vin în vizită și uneori stau noaptea ) Dacă vrei, totuși, cântă îndrăgostiților Până acum Puțină nemurire a fost dăruită unui sentiment glorificat Abandonat canta I-ai invidiat, pentru că dragostea e mai dulce Fără stingere start Din nou și din nou cântecul de laudă fără scop Amintiți-vă: moartea unui erou este un pretext pentru existența lui Moartea unui erou va fi ultima naștere Dar natura îi acceptă obosită pe îndrăgostiți în sânul ei, de parcă îi lipsește puterea să-i nască din nou Oare Gaspara Stampa a domnit In gandurile tale, ca, pierzindu-si iubita, in tacere Fata impregnata de acest mare exemplu, Ca fata sa se gandeasca: de-as putea deveni asa? Nu este timpul ca aceste suferințe străvechi să ne fertilizeze? Nu este timpul să ne eliberăm de cei dragi, tremurând să îndură eliberarea, Ca o săgeată care ține o coardă de arc înainte de a decola, Să se depășească pe sine Nu există odihnă nicăieri Voci, voci Ascultă, inimă și așteaptă - în genunchi Sfinții obișnuiau să aștepte o chemare puternică Să-i ridic de la pământ Au rămas, însă, În genunchi și apoi, neobservând nimic Deci au ascultat glasul lui Dumnezeu; Desigur, nu o vei face Măcar ascultă respirația, Mesajul neîntrerupt generat de tăcere Sunteți evantai de cei care și-au pierdut viața în tinerețe În fiecare biserică, în Napoli, în Roma, peste tot Soarta lor ți-a vorbit în liniște Sau ai văzut pe piatra funerară vreun fel de inscripție înaltă, ca în Santa Magia Formosa De ce au nevoie? Ultima privire de îndoială Sufletele sunt măcar puțin înlănțuite în mișcarea lor pură Desigur, e ciudat să părăsim pământul familiar, Să nu observăm obiceiurile pe care cu greu le-am adoptat, La trandafiri și alte obiecte care ne promit ceva, Să nu atașăm sens și să nu căutăm viitorul în ele, Să încetăm pentru totdeauna pentru palmele timide ale altuia, Aruncă-ți numele, chiar și numele tău, Cum aruncă copiii o jucărie spartă E ciudat să-ți pierzi dorința E ciudat să vezi, pentru prima dată, cum zboară disolut în spațiu Tot ce era atât de important Da, moartea este dificilă pentru noi la început Trebuie să te obișnuiești cu multe, până când treptat începi să simți eternitatea Cu toate acestea, cei vii se înșală, Deosebind prea clar moartea de viață Îngerii, am auzit, de multe ori nu știu deloc Unde sunt cei vii, unde sunt morții Pârâul etern spală ambele împărății și îi atrage pe toți cu el, ici și colo înecând orice sunet Ce le pasă lor de noi, în sfârșit, care ne-am despărțit de viața lui în tinerețe? S-au înțărcat ușor de lucrurile pământești, ca niște copii De la sânii mamei lor Dar noi, vrând-nevrând, Căutăm secrete, pentru că tristețea în combinație cu ele ajută la creștere Cum putem fi aici fără morți? Legenda ne spune că plânsul divinului linia Muzica a zguduit mai întâi sălbăticia amorțită Tânărul semizeu a fost lipsit de spațiu, iar de frică Golul a tremurat de acel tremur armonios, Care ne consolează, atrage și vindecă Traducere de V Mikuşevici II ELEGIA DOUA Fiecare înger este groaznic Și totuși, vai de mine! Cu toate acestea, vă cânt, păsări aproape de moarte ale sufletului, Știind despre voi Ce poți face, zilele lui Tobias au trecut, Când cineva radiant stătea în pragul unui simplu, Nu mai groaznic în ținuta lui de călătorie (Tânărul l-a văzut pe tânăr privind afară cu curiozitate ) Dacă arhanghelul acum, acolo, în spatele stelelor, formidabil, S-ar apropia de noi chiar şi pentru o clipă, coborând, am fi ucişi de Propria noastră bătaie Cine esti? Succes precoce, slujitori ai creației, Lanțuri muntoase, crestele creației în zori, Polenul unei zeități înfloritoare, Îmbinări de lumină, pasaje, trepte, tronuri, Recipiente de esență, garduri de beatitudine, explozii elementare de Încântare și separat, dintr-o dată, Oglinzi: frumusețea este în scădere și cu propriul chip Trebuie să o ia pentru a compensa scurgerea Simțind, zburăm departe; expira Înșiși De la fulger la fulger Mocnim mai slab Lasă-ne pe cineva spune: Tu ești în sângele meu; camera asta, primavara asta e plina de tine Ce rost are, ca nu ne poti retine În ea și în jurul lui disparem neîncetat Și cei care sunt frumoși, le veți păstra? o privire de unii Faţa lor iar şi iar este luminată, astfel încât ieși Roua se usucă, vasul fierbinte se răcește, Firea noastră se evaporă Unde te duci, zâmbește? Din nou, refluxul fierbinte a atins inima Vai mie! Încă mai existăm În univers, poate, gustul nostru rămâne? Oare îngerii prind cu adevărat Doar pe ale lor, doar ceea ce ei radiază, Sau uneori, deși din greșeală, particulele noastre le primesc? Poate că suntem amestecați În trăsăturile lor, chiar dacă nu mai mult decât nesiguranță În chipurile femeilor însărcinate? din aceasta, în ciclu, Ei nu observă, întorcându-se singuri (Încearcă să observi!) Noaptea, îndrăgostiții puteau, dacă ar putea, să spună cele nespuse Pentru că totul pare să fie Ne ascunde Copacii sunt nemișcați; casele, locuințele noastre, sunt stabile Doar noi înșine trecem pentru a ne potrivi curenții de aer Totul ne liniștește, ca într-un acord secret Parțial rușinat, parțial sperând în ceva O, iubiți! La voi, mulțumiți unul de celălalt, fac apel Te atingi de aproape ai dovezi? Mâinile îmi ating și scufund în palme o față epuizată Îmi dă un pic de senzație Cine ar îndrăzni, însă, bazându-se pe aceasta să existe? Dar tu crești în extazul altuia Așa încât, deprimat, să te implore: "Destul!" Din atingere turni ca viţa de vie; Uneori pieri doar pentru că celălalt Top o ia cu totul Cum putem fi? Știu: pentru că apropierea ta este fericită, Că locul pe care îl acoperi cu blândețe nu va dispărea, în el dobândind Durată Pură Eternitatea aproape că îți promite o îmbrățișare Totuși, după ce a îndurat groaza Primelor priviri, lânceind lângă fereastră, Proba primei plimbări comune, O, iubiți, mai existați după? Gura cade la gură, la băutură - băutura, Și băutorul, destul de ciudat, este atunci eliberat de realizare Basoreliefurile atice nu te surprind cu prudența unui gest uman? Dragoste și la revedere Nu s-a întins acolo ușor pe umeri, de parcă trupul ar fi fost mai fragil decât al nostru? Amintiți-vă de mâini, de imponderabilitate și de puterea ascunsă în trunchi S-au controlat atunci și și-au amintit: aceasta este limita noastră; Se cuvine să atingem; zeii ne apasă mai tare Dar aceasta este opera zeilor Și am găsi o zonă curată retrasă, Soarta oamenilor pe o fâșie îngustă de pământ roditor Între pârâu și piatră Inima noastră încă depășește, la fel ca și pe acelea, și nu o putem înmuia contemplând imaginile trupurilor proprii sau Divine, unde ar încerca să se înfrâneze Traducere de V Mikuşevici III ELEGIA TREI A cânta pe cel iubit este una, dar, vai de mine, trebuie să cânt și eu secretul, să cânt vinovat, să cânt zeul curgător al sângelui Cel pe care ea îl recunoaște de departe, tânărul, că el Se cunoaște pe Sine stăpânul patimii, care deseori din singurătate, Înainte ca fata se netezește, adesea, de parcă n-ar exista deloc, Ah! împroșcat de nesiguranță, A ridicat capul lui Dumnezeu, chemând noaptea la tulburare nesfârșită Neptun sângeros, tridentul său teribil, vânt întunecat al pieptului său dintr-o coajă răsucită! Ascultă cum noaptea, care se adâncește, este goală Stele, nu din cauza ta un iubit este atras de chipul lui iubit? Nu distinge el în trăsături pure contururile constelațiilor pure? Nu, nu tu, nu tu, nici mama ta Sprâncenele îl încordau, ca o plecăciune, cu așteptare Nu, fată, deloc din cauza ta Chiar crezi că călcarea ta l-a zguduit atât de mult, ușor ca vântul dimineții? I-ai tulburat inima, dar Horror-ul mai străvechi l-a atacat la contact Sună Nu poți să-l ademenești din întunericul cămin ancestral sunând Adevărat, vrea, se ridică, se obișnuiește cu ușurare În inima ta secretă și o ia, plecând Dar a început vreodată? Mamă, tu l-ai zămislit, era mic cu tine; El era nou pentru tine; te-ai aplecat asupra unui nou aspect Lume afectuoasă, blocând calea unui străin Ah, unde s-au dus, acei ani în care tocmai ai ascuns haosul agitat cu silueta ta zveltă? Ai ascuns multe; Ai încredințat un dormitor nesigur și cu o inimă confortabilă Ai amestecat spațiul uman cu întinderea lui nocturnă, Nu în întuneric, ci aproape de tine, Ai aprins o lampă de noapte ca să strălucească prietenos Ai explicat fiecare foșnet și trosnet cu un zâmbet, de parcă ai ști când ar trebui să scârțâie podeaua Ascultând, s-a liniştit, iar de îndată ce Te-ai ridicat, Soarta lui într-o mantie întunecată s-a retras în spatele dulapului, iar printre perdele viitorul Său neliniştit a dispărut, îndepărtându-se Și el însuși, pe când zăcea, uşurat, sub baldachinul Epocii tale adormite, dar uşoare, gustând Dulceața revărsată în somn, Părea că era protejat Și înăuntru? Cine din interior l-ar proteja de potopul generic? Ah, dormind, era nesupravegheat; a adormit, Dar în febră, în delir, cum s-a cufundat în sine! Nou, timid, cum s-a încurcat imediat Într-o realizare secretă, în ventuze - antene tenace, În prototipuri împletite, în lăstari-boas, În forme prădătoare El a cedat în fața lor I-am iubit Își iubea lumea interioară, jungla cea mai lăuntrică, pădurea virgină, unde, printre vânturile muților, inima i se înverzise Am iubit A plecat, a pornit De-a lungul propriilor rădăcini către surse puternice, Unde nașterea lui minusculă a fost deja experimentată El, îndrăgostit, s-a scufundat în sângele străvechi, s-a cufundat În abis, unde groaza s-a întins, devorând strămoșii Orice Sperietoare îl cunoștea și îl întâmpina cu ochi miji prietenoși Da, ea zâmbea Și rar Ai zâmbit atât de tandru, mamă! Cum ar putea să nu o iubească dacă ea ar zâmbi A iubit-o înaintea ta, pentru că atunci când îl purtai, ea se dizolva deja în umezeala unde plutea fătul La urma urmei, nu suntem flori Nici măcar un an Suntem destinați să iubim Umflați când ne îndrăgostim, Sucul imemorial al încheieturii mâinii O, fată, asta am iubit în noi înșine, nu viitorul și nu un individ, Ci o vagă fermentație; nu un prunc singuratic, ci generații de strămoși, munți spulberați care zac în adâncurile noastre; canale uscate ale Strămoșilor; acest peisaj fără sunet, Tot acest peisaj, umbrit de soarta înnorat sau limpede, te-a precedat, fată Și tu însuți? Unde știi ce ai mâniat În antichitate iubitoare Sentimente care roiau în ființa lui schimbată Care Soțiile te-au urât acolo Ce războinici posomorâți L-ai trezit în vene copii, Copiii morți te-au implorat Taci Taci Fii afectuos cu el in fiecare zi; Luați-l cu grijă în grădină, astfel încât nopțile Depășit Tine-l Traducere de V Mikuşevici III A TREIA ELEGIE A cânta dulce este una, vai, și alta este să cânți despre un zeu nedrept care curge în sânge Un tânăr, ascultător unei fecioare - știe puțin - înainte ca mângâierea fetei să-l consoleze - despre stăpânul patimilor, că în ceasul singurătății, ah, ridicându-se din ceață, noaptea cheamă, ridicând cu mândrie capul, la fapte răzvrătite O, Neptun, locuitor de sânge, cu un trident teribil O, ce vânt puternic este smuls de sânul divin Auzi cum s-a cutremurat noaptea? O, vedete, nu este de la voi - angajamentul față de fața iubitului vostru? Poate că tânărul îi cunoaște contururile, puritatea lor clară, cunoscând claritatea constelațiilor? Dar, vai, nu tu și nici măcar iubita ta mamă ai reușit să-i tragă arcul sprâncenelor întunecate Nu, nu de tine, o, fată, nu, nu de tine, buzele lui sunt curbate într-o mișcare puternică Chiar crezi că acest mers zburător l-a șocat atât de tare, pașii tăi sunt vântuși? I-ai speriat inima, dar a trăit o groază străveche când te-a atins pentru prima dată Indiferent cum îl chemați, nu îl puteți chema din întuneric - chiar dacă este bucuros să plece Cu ce ușurare s-a obișnuit cu inima ta, ca și cum ar începe din nou Unde este conceptia lui? Mamă, tu l-ai zămislit, s-a făcut prunc în tine; era nou pentru tine și ai făcut lumea să-i mângâie ochii, i-ai ferit pe cei ai altcuiva Ah, au trecut acești ani, când cu o umbră subțire ai întunecat în fața lui haosul care domnea în jur Ai putut să ascunzi multe: întunericul de neînțeles al camerei s-a transformat într-unul grațios, cu inima ai reușit să umanizezi spațiul nopților grele Nu, nu în întuneric, nu, în apropierea ta strălucitoare ai mutat o lumânare care strălucea de prietenie Dacă scârțâie în colț, i-ai explicat totul - de parcă ai fi știut de multă vreme unde scârțâie scândurile Te-a ascultat și s-a înmuiat Ai reușit totul cu efortul tău blând; ascunzându-se în spatele unui dulap, învelit într-o mantie, viitorul Ascunse în faldurile perdelelor erau soarta, groaza, întunericul și anxietatea El însuși, mângâiat, închizând genele în liniște, a anticipat dulceața somnului și a fost înconjurat de grija ta duioasă, parcă în spatele unui văl ușor, și părea protejat Înăuntru cine il va proteja? Trecutul a reapărut în el Ah, nu putea fi mântuire pentru el: în vise, ca într-o febră, s-a cufundat într-un surd, somnoros, el este acest nou, pușnic, cum a fost încurcat în evenimente întunecate și secrete în lat de o plasă întinsă, un stol de forme bizare s-au contopit într-o formă brutală, lipindu-se de el Iar el, predându-se lor, i-a iubit Își iubea sălbăticia, lumea interioară, această densitate a lui, unde o inimă tânără s-a ridicat pe ruinele stâncoase Am iubit Dar a respins-o - în depărtare, pătrunzând dincolo de limitele originilor sale, unde nașterea lui este deja uitată Cu dragoste, a pătruns în sângele străvechi, în acele chei în care zăceau strămoșii groaznici, bine hrăniți Făcu cu ochiul viclean, recunoscându-l Într-adevăr, a zâmbit Nu i-ai zâmbit adesea atât de tandru, mamă Și cum să nu te îndrăgostești de un zâmbet? La urma urmei, înaintea ta, a apărut această dragoste - când purtai un copil, era cu el în umezeală dătătoare de viață Vezi tu, nu suntem capabili să iubim, ascultând chemării primăverii, ca florile - nu, iubim, hrănindu-ne cu sucul din măruntaiele primitivului Oh, știi, fată: iubim în noi înșine nu o singură dată va fi, dar ceea ce rătăcește în noi pentru totdeauna; nu acest copil, ne iubim strămoșii - fragmente din acele roci care zac în măruntaiele noastre; iubim sânul ofilit al multora dintre acele mame; și liniștea unei zone înnorate, întunecată, unde destinele pândesc: toate acestea, fată, erau înaintea ta Dar tu, fără să știi, ai chemat trecutul la viață în cel care iubește Vechiul haos de sentimente a ieșit la suprafață de la ființele plecate Ce fel de femei sunt aprinse de furie față de tine Furia bărbaților din venele lui a fost inflamată de tine Copiii morți s-au întins brusc spre tine Taci, o, taci, fii bun cu el, fii bun și egal cu el, du-l în grădină și dă-i predominanța nopții Consolează-l Traducere de T Silman Din colecția "SONNETS TO ORFEUS" eu Și copacul a depășit singur Orfeu cântă Trunchiul se ramifică în ureche Era un nou început în tăcere, o vale împădurită care se trezi Animalele s-au grăbit din depărtarea densă, unele de la pălărie, altele din bârloguri și gropi; fără viclenie și fără frică, ca înainte, au fost îndemnați să se strecoare prin pădurea strălucitoare numai propriile urechi; vuietul și strigătul s-au pierdut când, în mijlocul deșertului, unde doar o colibă întâlnea pe cei fără adăpost, un refugiu al poftelor întunecate cu o intrare ai cărui stâlpi încă tremură, ai ridicat un templu în jungla sălbatică a auzului Traducere de V Mikuşevici II Cu o melodie, lira s-a contopit tandru și o fată a ieșit din confluența lor; prin țesătura primăverii, o strălucire s-a stropit și, ca într-un pat, s-a întins la ureche Și totul era în somnul ei adânc: pajiști, copaci, apropiere, distanță, încântarea și surpriza mea bruscă, trimise vreodată la mine Lumea este visul ei Și cum ai putut tu, Dumnezeule cântător, să obții o asemenea măiestrie? Ai creat-o fără să o trezești Unde este moartea? Unde este ultimul motiv? La urma urmei, cântecul este gata să se absoarbă Nu l-aș scăpa Fata este aproape Traducere de V Mikuşevici III Numai cel care printre umbre ridică lira este aproape de lauda lui către această lume Numai cel care a gustat acolo mac cu morții a început să prețuiască el însuși fiecare notă Înțelegeți o astfel de imagine: lăsați apa să spele reflexia; numai la țară o voce dublă, ca și cântarea, este mereu blândă Traducere de V Mikuşevici III Singurul care nu s-a despărțit de lira lui, care i-a rămas credincioasă și în lumea umbrelor, singurul care a mâncat mac cu morții, fără să se ferească, - acel infinit cânta fără să atingă corzile Lăsați imaginea reflectată în partea de jos să se estompeze: cunoașteți imaginea Doar pe cealaltă parte, marginea eternității s-a deschis tuturor Traducere de T Silman • IV Auzi, Doamne? O nouă eră îngrozitoare O nouă credință este proclamată Zvonurile sunt pe cale să dispară în pandemoniu Vrea să bâzâie planta și în imnuri Aceasta este o mașină Cum ne răzbună în fiecare oră, ne schilodește Ea avea să servească întregul secol Nu este omul cauza principală? Traducere de V Mikuşevici pmshvk V Lumea este schimbătoare în aparență, ca mirajele; antichitatea îl așteaptă: tot la fel Tu precede schimbarea epocilor în misterele lumii, Dumnezeu și lira ta Nu cunoaștem rolul durerii; iubire și durere, moartea este încă departe nu ne-a deschis; dar cântecul a domnit peste marginile pământului Traducere de V Mikuşevici VI O dansatoare: jena trecătorului - cum ai pus-o în mișcare, unde este vârtejul final al copacului care a absorbit anul în sine cu oscilații? Nu a înflorit când zburai sus, deodată vârful tăcerii tale? Nu te-ai răsărit ca soarele deasupra ei, soarele de vară, unde ai triumfat, constând tot din căldură? Un copac încântat, îngreunat de miracolul fructelor liniștite, în care sângele tău este încă intact într-un ulcior matur cu un vas mai matur și în imagini, unde unul se atingea pe celălalt unde o dungă întunecată a unei sprâncene se amesteca într-un perete sau model cu o umbră Traducere de V Mikuşevici VI O dansatoare! Tu ești transformarea atottrecătorului într-un pas tremurător, oh, acest vârtej crește la sfârșit, acest copac al mișcării, puterea lui a îmbrățișat anul încheiat Dar în iubitul tău și în vârtej, este vizibil brusc vârful ei care nu a înflorit? Este soarele și vara - și nemăsurat este căldura pe care o radiați Da, și dă roade, pomul extazului Aici, în fața noastră, conturate iar și iar, se află un ulcior subțire și o vază bine coaptă În aceste imagini, nu se păstrează ceva pe care sprânceana ta capricioasă a înscris cu îndrăzneală în arcul rândului ei? Traducere de T Silman JE VII Glasul creației este strigătul unei păsări Cu un sunet brusc, inima este chinuită, iar copiii din sălbăticie țipă pe lângă strigătul unei păsări la un moment dat Cum sunt introduși oamenii în vise, distanțele lumii sunt egale, fie că strigătele păsărilor în posesiunile lor, fie că strigătele copiilor sunt înțepate în spațiu Vai de noi, unde suntem? În inima lumii, ca niște dragoni străvechi, ne grăbim, prinși de o rută sălbatică pe marginea râsului Doamne, în mijlocul unei sărbători, cu cântec, strigătul nostru sub cer, ca să se înalțe glasuri și liră Traducere de V Mikuşevici VIII Vei pleca, vei veni și vei termina dansul, găsind printre constelații un desen, în care străinul muritor întrece o fire mohorâtă; tu copil îți amintești cât de emoționată a fost când a auzit întâmplător: Orfeu cânta, iar copacul se întrecea cu tine, îndemnând cu un tremur al ramurilor de unde venea acest sunet; așa că știai locul unde suna și urca lira, centrul neauzitului Pasul tău este puterea frumosului și deja ai crezut la început: un prieten va veni în vacanță Traducere de V Mikuşevici IX Chiar dacă, prietene liniștit, ești bolnav, înmulți distanța cu răsuflarea, te urci în cabanele din bușteni ale clopotnițelor și sună, ca tristețea ta să se întărească, să găsească ceva de mâncare și să se poată găsi în alta; băutura ta este amară, s-ar putea să iasă, adună-ți curaj și devine vin Atins de belșugul nopții, așteptați la răscruce: o întâlnire este posibilă, indiferent cine trece întunericul Chiar și uitat de toate lucrurile pământești, spune pământului: Eu sunt doar un premergător și spune apei: Sunt aici pentru totdeauna Traducere de V Mikuşevici X Bland, mai des intră în limitele oftatului altcuiva, care uneori, dublat pe obraji, umple golurile cu un singur tremur în spatele tău O, ești binecuvântat atâta timp cât ești întreg; sursa ta din inima ta nu s-a stins inca Un arc pentru săgeți, pentru o țintă de săgeți, o strălucire zâmbitoare a ochilor pătați de lacrimi Nu vă temeți nici măcar de o rană gravă, întoarceți asuprirea împovărătoare pe pământ; muntii si oceanele sunt grele Copacii își poartă decorul, plantați de tine Cine îi va dărâma? Și aerul Și spațiul lumii Traducere de V Mikuşevici XI Monumentele nu sunt necesare Numai trandafirul să înflorească în cinstea lui de la an la an; și în ea Orfeu; metamorfoza lui ici-colo; care este rostul grijilor despre numele altora Când cântă, Orfeu cântă, dar pleacă la timp și nu i se dă inimii un miracol când supraviețuiește petalei? El este sortit să ne părăsească întregul și de teama unei probabile victime a unei armonii care a depășit într-un cuvânt tot ce este aici El este locul în care lovim obstacolul Barele lirei nu sunt o barieră pentru el A încălcat legea Traducere de V Mikuşevici ШМІ№№ XII Sunt mereu atras de tine Bună, sarcofage antice! Timpul roman este mai vesel decât umezeala, un cântec rătăcitor curge prin tine Sau altele le-aș socoti ochii unui cioban trezit, unde e liniște și o sărbătoare de albine, fluturi fluturi din colorare; Salutări vouă, care ați îndrăznit să răspundeți în îndoială, într-un pârâu neobosit, guri care știu să tacă Suntem în stare să terminăm? Și da și nu în termenul lent al unui chip uman Traducere de V Mikuşevici XIII Tu, suflare, ești versul meu invizibil, pentru care schimb din nou lumea, fiind printre ritmurile mele, a căror contragreutate stă la bază Singurul val din maree, a cărui mare sunt eu însumi; toate mările sunt mai gospodare decât templul lumii Câte spații diferite au fost, ale căror vizuini sunt în mine, unde vânturile sunt ocupate să se joace și fiecare dintre ele este ca un fiu pentru mine Mă recunoști, aer, ești adăpost pentru spații nemărginite? Ai fost o scoarță netedă, o adâncime, o frunză pentru cuvintele mele inevitabile Traducere de V Mikuşevici XIV Așa cum un pictor încredințează uneori din greșeală o schiță adevărată unei foi, tot așa, deschizându-se spre un zâmbet de fetiță, o oglindă poate surprinde frumusețea dimineața, neprevăzând încă pierderile și la lumina lumânărilor, a cărei strălucire este serviciul; numai atunci reflecția cade din nou pe față - o întoarcere este inevitabilă Vedem cărbuni în șemineul aprins, o aparență a separării noastre de viață: doar fulgerări în întuneric Și pe pământ nu există nicio urmă de pierdere, dar sunetul jubilant să slăvească inima, născută pentru unitate Traducere de V Mikuşevici XV Deci nu în spațiul tău nesățios se ascunde un sens de nedescris; oglindă, pari o sită, în ale cărei celule sunt intervale de timp Oglindă, îți cunosc incoruptibilitatea; hol în viziunea ta amurgoasă îndepărtată, dar inaccesibilitatea ta a fost confirmată de un candelabru fragil cu șaisprezece lumini Nu disprețuiești pictura, dar pentru unii abisurile tale sunt magneți, iar pentru alții zidul golului; si numai frumusetea nu se teme de draperiile cu oglinda, ai caror obraji stralucesc pentru a fi sedusi de Narcis Traducere de V Mikuşevici XVI O fiară care nu există în natură! Nu l-au cunoscut, doar că multă vreme gâtul abrupt, pasul și ochii strălucitori au fost iubiți din abundență Să nu existe, dar este atât de iubit, o fiară curată, încât i se dă spațiu: în fața lui e atât de multă lumină încât, ridicând capul, tot aproape acolo, deși nu era niciun motiv să nu se apropie de el, abia și-a câștigat puterea, mergând drept înainte, - din aceasta nu există decât un corn pe frunte - fiara albă s-a apropiat prima dată de fecioară și a apărut într-o oglindă de argint Traducere de V Mikuşevici XVII Trandafir, tu ești coroana regală a tronului, pentru cei din vechime ești o cupă: această cupă este familiară, dar pentru noi ești inepuizabilă și fără fund, o floare nenumărată a ființei Poate parea la prima vedere: porti o rochie pe o rochie, esti stralucitoare, dar fiecare petala este o infirmare a tinutei, stralucirea goliciunii tale De secole, mirosul tău în jur rostește cele mai dulci nume; gloria ta suflă brusc în aer; dar cum să-i spunem, ne întrebăm, doar amintirea ne mișcă când așteptăm ceasul chemat Traducere de V Mikuşevici XVIII Vedeți florile, dedicate pământului? Ne împrumutăm soarta a lor Cum putem ști! Se estompează într-un mod diferit, din vina noastră; pocăința lor suntem noi Totul ar crește, dar fiecare dintre noi - greutate, Încântat de greutatea greutăților în detrimentul; fiecare dintre noi este un profesor sever pentru ei, impunând interzicerea copilăriei eterne Dacă într-un vis lucrurile sunt una cu tine, ai șters granița dintre tine și dintre ele și chiar și în timpul zilei împărtășești adâncimi cu el Ei înfloresc, recunoscându-te ca prietenul lor, un nou convertit între surori, liniștit, însoțit de vântul deasupra pajiștii Traducere de V Mikuşevici POEZII DIN DIFERI ANI eu Visez la un model de halate de seară peste un vechi rit preotesc Un întuneric lung atârna în aer Primăvara neagră a trecut la garduri Deasupra apei, încununând o pelerină îngustă, ca fumul, se ridică deasupra grădinii de chiparoși Traducere de A Biek II Durerea mea nu este ca acele suspine de tristețe de moment, în care lacrimile izbucnesc la început și se topesc într-un vis liniștit Mâhnirea mea - cu o privire rugătoare - unde primăvara nu aduce flori, ca o grădină cu gard înalt printre case cenușii prăfuite Traducere de A Biek III Mângâierile lor ușoare și bâlbâiala le-au luat, râdeau, se împleteau, șopteau, dar de îndată ce au trecut pragul serii, nu s-au recunoscut "Unde ești? Unde ești?" - repetau din nou, s-au rătăcit în pădure de spaimă și aveau să alerge acolo multă vreme, și să caute, și să viseze unul la lacrimile celuilalt Traducere de A Biek IV Toată stropită cu luna verde, camera mea s-a legănat și din pământul devastat de nebunie, în noapte, într-un val de foc, a alunecat brusc ca o barcă Și acolo, pe malul mării, așteptau zori; iar harpele de a doua zi, fără să păstreze sunete nepăsătoare, au fost adunate în aer liber și, ca florile, au fost aruncate în mare, iar valurile, în model roz, au stins bucuria focului lor Traducere de A Biek V CÂNTUL LUI ABELONE Nu știi asta în tăcerea întunecată plâng în pat că mă chinui mereu, ca cursul unui leagăn; Tu, care îmi ascunzi că nu dormi, visând la mine; ce dacă tortură de o asemenea frumusețe fără a satisface îndura cu răbdare? Uită-te la îndrăgostiții fericiți: numai mărturisire muie, deja mint timid Cu tine sunt singur Pâlpâiți în modele obscure: iată un moment - ești tu și un moment - și este doar un foșnet, doar un flux gol de aromă Ah, in bratele mele le-am pierdut multe, doar tu - tu te-ai nascut mereu primul, nu te-am atins, de aceea esti a mea Traducere de A Biek VI RUGACIUNE PENTRU NEBUNI SI PRIZONI Tu, de la care Esența și-a întors fața gigantică, lasă pe cineva care a pătruns în soarta ta să se roage noaptea ca ceasul tău să treacă în sfârșit, ușor sau greu, este tot ce ai Câmpul părului tău a fost tuns cu mângâiere, căci tot ce se numea al tău s-a risipit Bătăile inimii sunt o veste proastă încredințată ușilor; mai bine să nu știi mame că e încă acolo Singură printre frunzișul negru, luna deschide calea, de parcă ai fi avut timp să te agăți de el Traducere de V Mikuşevici VII MUZICĂ Muzica: spiritul statuilor Sau poate: liniștea pozelor Tu ești limba în care se termină vorbirea Sunteți prăbușirea timpului pe calea unde inimile pier Sentimente - pentru cine? DESPRE! Ești o călătorie a sentimentelor, dar unde? - abia audibil în peisaj Tu, muzică, ești străin Tu ești spațiul inimii care a crescut din noi Acel cel mai lăuntric, depășindu-ne, izbucnește: cu un rămas bun sacru, în ceasul în care interiorul nostru ne înconjoară cu o distanță întărită, partea greșită a aerului: curată, imensă și deja nelocuită Traducere de S Petrov VII MUZICA Muzică; statui de respirație Sau, poate, tăcerea pozelor O limbă care nu mai are o limbă Tu ești momentul verticală față de bătăile inimii Tu - simțire - la cine? O, transformarea sentimentelor în ce? În peisaje pentru auz Tu ești alienarea, ești spațiul inimii care a crescut dincolo de limitele noastre Prețuitul nostru, copleșit de noi, smuls din noi, sfântul rămas bun: când spiritualul ne înconjoară, ca o distanță familiară, ca partea greșită a aerului: atât de curat, imens, nelocuit Traducere de T Silman VIII CARL HEIDTH Așa că merg, cu toții mai ușor și cu toate văzătorii, prin lume în grea ei manifestare; obiecte deja, fără a-și ascunde fețele, sună-mă și roagă-te pentru un singur lucru: lasă limba mea, fără să mai stagneze, să interpreteze esența vieții lor, lasă inima, ca într-o temniță, să fie din ce în ce mai dureroasă - zilele și nopțile îmi vor fi mai dragi, iar calea singurătății este aproape de mine Asemenea timpului care pune un pecetlui pe toate, participând la toate - să fiu transformat prin transformare, să tac cu muțiune și pentru cei care simt, care acționează, în zelul lor de a simpatiza, de a contribui și de a cunoaște: așa este greu pentru mine, munca de nespus Dar forțele care m-au împins spre el s-au agățat atât de tandru de inima mea, m-au privit în ochi cu smerenie și m-au purtat cu blândețe în sus Traducere de T Silman IX HANS REINHARDT Teatrul nu pare să fie ca viața, pare să fi depășit realitatea și, din nou, se întâmplă un miracol: și totuși auzim răspunsuri la întrebarea despre viață și moarte, o, ajungem, parcă în glumă, la esența lor Crede-l pe jucător! El este o femeie, este un demon, este un copil Și din nou, iar noi în rețelele lui! Traducere de T Silman X ÎNĂLȚAREA FECIOAREI MARIA eu O, uleiul care se străduiește să se ridice, ceața albastră deasupra cădelniței, lăuta aproape de luminare, laptele pământului, să existe neputincios fără cer, glasul împărăţiei, strigând o stea, aurie, ca o ureche înaltă, curată, ca chipul tău într-un iaz Dacă nu ne este ușor, surzi și asurzi, să auzim izvoarele, cum vă pot vedea ochii neexperimentați? Ca în ochiul unui ac Îmi fixez privirea lungă asupra ta; nu ești un potrivire pentru cei care văd pe cer, dar când îmi pierd vederea, culorile tale mi-o vor întoarce II Nu ți-ai lipsit studenții de rochii pentru durerile corespondenței, ci te-ai îndepărtat de cupe de flori și de păsările cerești Fără tine, copiii au rămas orfani, iar ugerul de vacă și abomasul; era mai puțină tandrețe în lume, doar că cerul a devenit brusc mai mare Fructul fraged al perfecțiunii pământești, cea mai dulce boabă a pământului, nu ne-ai lipsit de gustul fericirii încântate pe pământ Ai plecat și noi am rămas Nu ne interesează să așteptăm întâlnirea aici; înapoi, mângâie-ne ca vinul Viziunile sunt excluse Traducere de V Mikuşevici XI A ajuns în vârful inimii Privește în jos: cât de mic este - ultima așezare de cuvinte; și mai sus, dar chiar și el este aproape imperceptibil - ultima fermă a sentimentelor esti convins acum? A ajuns în vârful inimii Nimic decât pietre la îndemână Dar și aici crește ceva; peste stânca mută cântă, neștiind nimic, buruieni înflorite Și cum rămâne cu cunoscătorul? A tăcut imediat, iar acum a tăcut, ajungând în vârful inimii Probabil că un animal de munte și-a prins rădăcini aici și rătăcește în deplină siguranță sau stă și veghează Și o pasăre uriașă de neatins se învârte peste vârful renunțării, dar cât de lipsit de apărare ești aici, chiar în vârful inimii tale Traducere de V Letuchy XII Tu, un iubit pierdut și nedezvăluit înainte de vreme și nu știu ce fel de muzică este dulce pentru tine Și nu mai încerc, când viitorul e furibund, să te cunosc Toate imaginile din mine sunt un peisaj cunoscut de departe, orașe, clopotnițe, poduri și o întorsătură neașteptată a drumurilor, și curajul acelor țări în care zeii au încolțit cândva: se înalță în mine ca simbol al plecării tale Oh, voi sunteți grădinile ah, i-am privit cu speranta Fereastra din dacha este deschisă și aproape te-ai apropiat de mine gânditor Am găsit străzile pe care tocmai ai pășit, iar oglinzile din băcănii ți-au amețit și mi-au prezentat cu frică imaginea prea bruscă Și cine știe dacă este aceeași pasăre a sunat în noi ieri singur pentru toată seara? Traducere de S Petrov XIII ELEGIE Marina Tsvetaeva-Efron Despre pierderea universului, Marina, o împrăștiere de stele! Nu o vom înmulți, oriunde ne-am arunca, la nicio constelație în mâini Și, în general, totul este luat în considerare Scăzând, de asemenea, numărul sfânt nu poate fi redus Și avem vindecare într-un salt fără speranță Deci totul este într-adevăr doar o schimbare la fel, o schimbare, să nu chemi pe nimeni și doar undeva veniturile rudelor? Valuri, Marina, noi suntem marea! Abyss, Marina, noi suntem cerul Dacă pământul, noi suntem pământul Cu primăvara de o sută de ori melodios, cu cântec de lacă, scăpând în înălțimile nevăzute, l-am strâns, bucurându-ne, și ne întrece, greutățile noastre vor fi deodată trase în plâns cântând Și dacă da: plâng? El se bucură cu entuziasm la parter Trebuie să-i lăudați pe zei chiar și sub pământ, Marina Atât de nevinovați sunt zeii, încât așteaptă laudele ca niște copii Dragă, haideți să le aducem laudă după laudă Nu avem nimic Să ne punem mâinile împreună pentru o vreme lotuși flexibili pe gât L-am văzut pe Nil Așadar, Marina, țari abnegați risipesc pomana Ca îngerii, însemnând ușile celor mântuiți cu cruci, atingem blândețea, apoi de acesta, apoi la acela Ah, dar cât de departe, cât de împrăștiați suntem, Marina, chiar și cu o ocazie sinceră, doar noi suntem semnalizatori Aceasta este o chestiune liniștită când unul dintre noi nu o mai dă jos și decide să se grăbească în luptă, răzbunându-se ucigând Există o putere mortală în el, cu toții am văzut-o în manierele și postura lui și în forța blândă care ne face din trăirea vie Inexistenta Știi cât de des ne-a purtat o comandă oarbă? Noi, prin baldachinul pachetelor de gheață ale nașterii Corpul din ochii care au dispărut în spatele strângerii pleoapelor Și a purtat inima unei întregi familii care a căzut în noi În scopul păsărilor migratoare, corpul a purtat statuia metamorfozei noastre Cei care iubesc, Marina, nu îndrăznesc să știe atât de mult despre moarte Trebuie să fie din nou Doar sicriul lor va îmbătrâni, va veni în fire, va deveni mai întunecat el, sub suspinele copacului, își va aminti de Cel Bătrân Numai sicriul lor se va destrăma, iar ei înșiși sunt flexibili ca vița de vie; care îi îndoaie fără măsură, într-o cunună plină a sovieticului lor Dar zboară în jurul vântului de mai Din mijlocul etern, unde respiri și visezi, ele sunt despărțite de o clipă (O, cât de înțeles ești pentru mine, o floare feminină pe același tufiș veșnic! Cum mă împrăștie noaptea în vântul care te atinge ) Zeii au fost învățați de mult să măgulească jumătățile Și noi, făcând cercuri, am devenit întregi și completi, ca un disc al lunii În momentul în care scade, ca și în zilele virajului, nimeni nu ne-a ajutat vreodată să revenim la plinătate, dacă nu pentru pasul nostru pustiu prin văile nedormite Traducere de S Petrov XIV Nu putem fi lipsiți nici de geniu, nici de pasiune Karl Lankoronsky "Nu putem fi lipsiți nici de geniu, nici de pasiune": unul după altul, prin voința puterii eterne, trebuie să ne înmulțim, dar nu tuturor li se oferă posibilitatea de a se ridica la cea mai înaltă puritate în luptă, doar aleșii se străduiesc pentru cunoștințele, mâna și munca se contopesc într-una singură Cei abia auziți de la ei nu îndrăznesc să se ascundă, trebuie să aibă timp să-și ridice genele atunci când pâlpâie cea mai mică molie, ținându-și, în același timp, ochii pe săgeata tremurătoare de pe scara dispozitivului și să simtă cum se simte floarea Deși sunt slabi, ca toate creaturile, dar datoria poruncește (nu există altă chemare) celor mai puternici să nu rămână în urmă în luptă Acolo unde pentru alții există dor și catastrofă, ei trebuie să găsească dimensiunea și strofele și să simtă duritatea pietrei în ei înșiși Ei trebuie să stea ca un păstor lângă turmă; pare că doarme, dar trebuie să te uiți mai atent la el și vei înțelege că nu doarme Așa cum cursul stelelor veșnice este măsurat de un păstor, tot așa și ora și calea aleșilor sunt încredințate constelațiilor care arătează cerul Și chiar și în vise stau ca niște paznici: zâmbetele, plânsul, realitatea și mirajele le spun Dar până la urmă captivitatea; viața sau moartea le-a rupt genunchii și prin această nouă măsură a fost dată lumii în ruperea directă a genunchilor Traducere de E Witkowski XV Absorbiți lumina stelelor îndepărtate cu inima - îmbibați-o cu inima Tremurați împreună cu pământul ca răspuns - dar încercați Acest cadou este greu, dar participă la recompensă stele În liniște în noaptea te dizolvi - noaptea te așteaptă Traducere de V Letuchy XVI (ULTIMA INTRARE PE CAIET) Vino, pedepsește cu ultimul chin, o, durere, în trupul meu încă viu: mi-a ars duhul, acum ard eu însumi în tine; nu, copacul nu poate birui focul, ale cărui limbi s-au învăluit în jurul meu; Te hranesc si ard in tine Și acum neputința mea este chinuită în lăcomia ta nemiloasă Cât de adevărat, irevocabil, pe măsură ce m-am urcat deja pe focul suferinței, fără viitor și fără speranțe, rezerva forței inimii, vai, s-a secat Și sunt în iadul chinurilor mele? Amintirile sunt în flăcări O viață, o viață, toți sunteți afară sunt în flăcări Extraterestru printre străini Traducere de V Letuchy XVI (ULTIMA INTRARE PE CAIET) Tu ești ultimul scop al mărturisirilor mele, vino, incurabil, la mine, durerea țesuturilor corporale inevitabile, vino la cel care arde în focul tău Atâta vreme această carne a rezistat, dar în tine, am aprins cu tine, am schimbat fosta flacără a spiritului, blândețea, milă pentru un iad de durere de smoală Curățit, am urcat pe focul suferinței mele - pestriț, multicolor, nu mai este ceai de bunătate în schimbul presiunii de odinioară a inimii mele Deci sunt în flăcări? Limba mea e mută O viață, o viață: în alteritate Totul s-a scufundat în uitare sunt în flăcări Nerecunoscut de nimeni Traducere de T Silman Note DIN COLECȚIA "VICTIMELE LA LARAM" În colecția "Victimele Laramilor" ("Larenopfer"), care a fost publicată în , au fost conturate mai întâi trăsăturile maturității poetului, spre deosebire de cartea timpurie "Viața și cântece" ( ) și trei colecții cu același titlu "Platina" ( ) În , "Victimele lui Lares" împreună cu următoarele două cărți au fost retipărite sub titlul unic "Primele poezii" ("Erste Ge-dichte") VII Pe coridoarele mănăstirii din Lorreto Lorreto este o mănăstire din Praga XIII O plimbare de seara Dou Gerrit ( - ) a fost un celebru pictor olandez XVIII Din amintirile din copilărie Gotka - se pare că acesta era numele zonei din suburbiile Pragai XIX Micul "drătenik" Drâtenik (cehă) - bricolaj, meșteșugar, în general itinerant Kgaіsag (cehă) - kreuzer, o mică monedă austriacă Milost' pănku (cehă) - adresă respectuoasă, "grația voastră" DIN COLECȚIA "ÎNCORONAT CU VISE" Colecția "Încoronat cu vise" ("Traumgekront") a fost publicată în , iar apoi a devenit parte a cărții "Primele poezii" ( ) VI "Din an în an curgea trist " Traducere de V Vasiliev, publicată pentru prima dată DIN COLECȚIA "Ajunul Crăciunului" Colecția "Ajunul Crăciunului" a fost publicată în și a fost retipărită și în cartea "Primele poezii" ( ) VIII Veneția (IV) Aѵe liniștit se aude din turnuri - Аѵе este numele clopotului care sună care cheamă catolicii să creeze mo- Lituania Fecioarei Maria (după primul cuvânt al rugăciunii - Аѵе Mana (lat ) - Ave Maria) IX eu mulini / mulini (italiană) - mori DIN COLECȚIA "POEZII VECHIME" În , Rilke și-a revizuit colecția din Mir zur Feier pentru Vacanța mea și a publicat-o sub titlul declarativ Poezii timpurii (Die friihen Gedichte) Cartea include versuri din - și piesa pseudo-istorică Prințesa albă VII "Tu, seara, ești o carte de damasc " Traducere de V Vasiliev, publicată pentru prima dată VII "Iar seara este o carte Legare " Traducere de A Syshchikov, publicată pentru prima dată DIN CICCUL "APAREA LUI HRISTOS" Poetul a lucrat la ciclul "Arătarea lui Hristos" în anii - , dar cartea nu a fost finalizată și a fost publicată mult mai târziu, abia în DIN COLECȚIA "ORE" Cartea Orelor (Das Stunden-Buch) - o colecție de poezii adresate lui Dumnezeu - a fost publicată în Trei Părți ale Cărții Orelor au fost create pe parcursul a patru ani (din până în ), iar fiecare dintre ele este legată de faptele biografiei lui Rilke Cartea "Despre viața monahală" a fost scrisă după prima călătorie în Rusia, care a devenit patria spirituală a poetului; cartea Despre pelerinaj, în Worpswede, la scurt timp după căsătoria lui Rilke cu Clara Westhoff; cartea "Despre sărăcie și moarte" - după prima? călătorie la Paris, Italia Cartea Orelor este dedicată unuia dintre cei mai apropiați prieteni ai poetului, Lou Andreas Salome ( - ), care s-a născut și a crescut în Rusia Din cartea "Despre pelerinaj" I "Plecă fără ochi - totuși te voi vedea " Traducere de V Vasiliev, publicată pentru prima dată DIN COLECȚIA "CARTEA DE IMAGINI" Partea principală a "Carții imaginilor" ("Das Buch der Bilder" a fost scrisă în - , în colecția a fost publicată mai sus La a doua ediție ( ) s-au adăugat o serie de poezii, iar forma finală a colecţiei a fost dobândită abia în ediţia a cincea ( ) III Knight (Poezie pentru cea de-a -a naștere a lui Hans Thoma) Hans Thoma ( - ) a fost un pictor german care și-a câștigat faima pentru opera sa realistă, iar în anii a lucrat în conformitate cu simbolismul XII Pont du Carrousel Pont du Carrousel (franceză) - un pod din Paris DIN COLECȚIA "POEZII NOI" "Poezii noi" ("Neue Gedichte") este prima parte a unui ciclu imens de trei mii și jumătate de rânduri, ale cărui lucrări aparțin noului gen poetic "poezii-lucruri" creat de Rilke Colecția a fost publicată în decembrie VI Panteră Jardin des Plantes (franceză) este o grădină botanică și zoologică din Paris Traducere de V Vasiliev, publicată pentru prima dată DIN COLECȚIE "POEZII NOI PARTEA II" "Poezii noi partea a II-a" ("Der neuen Gedichte anderer Teii") a fost publicată în noiembrie Colecția este dedicată celebrului sculptor francez Auguste Rodin, care a influențat crearea "lucrurii-poeme" VII Flamingo Jardin des Plantes (franceză) este o grădină botanică și zoologică din Paris Fragonard Honore ( - ) - artist francez, maestru al picturii erotice sofisticate RECVIEM În toamna anului , Rilke a scris două recvieme la Paris Au fost publicate ca o carte separată în luna mai a anului următor Primul recviem este dedicat memoriei sculptorului Paula Modersohn-Becker ( - ), o prietenă a soției poetului Clara Westhof Al doilea a fost scris în memoria poetului decedat prematur - contele Wolf von Kalkreit ( - ) s-a sinucis chiar înainte de a ajunge la maturitate Ambele recviem-uri au fost traduse aproape în întregime de Boris Pasternak, lipsind doar șapte versuri din a doua lucrare DIN COLECȚIA "VIAȚA FECIOAREI MARIA" Colecția Viața Fecioarei Maria a fost publicată în iunie Deja la începutul anului viitor, o traducere completă în limba rusă a acestei colecții, realizată de Vladimir Makkaveisky, a apărut la Kiev, dar Viața Fecioarei Maria nu a fost publicată în Rusia decât de curând DIN COLECȚIA "DUI ELEGIES" Colecția Duineser Elegien, în tradiția geniului preromantic Friedrich Hölderlin, a fost publicată în Ideea elegiilor s-a născut în în vechiul castel Duino de pe coasta Adriaticii, dar Primul Război Mondial l-a forțat pe Rilke să-și întrerupă opera, iar poetul a reușit să finalizeze colecția abia în , izolat în Turnul Musot DIN COLECȚIA "SONETE LA ORFEU" Colecția "Sonnete lui Orpheus" ("Die Sonette an Orpheus"), ultima sa capodopera, Rilke a creat-o în februarie , completând în același timp lucrările la "Elegiile Duino" Sonete pentru Orfeu a fost publicată în POEZII DIN DIFERI ANI VIII Karl Haidt Karl Heidt ( - ) - un scriitor care a remarcat primul semnificația poetică deosebită a colecției "Cartea Orelor" Haidt și soția sa Elisabeth sunt dedicați primei părți a Cărții Imaginilor IX Hans Reinhardt Hans Reinhardt - poet elvețian, prieten cu Rilke În , Rilke se afla în vizită la Reinhardt în Winterthur CONŢINUT Cuvânt înainte DIN COLECȚIA "VICTIMELE LA LARAM" I În casa veche "Sunt în casa veche; În afara ferestrei " Traducere de A Biek II Într-o țară mică "Crestele clădirilor antice " Traducere de S, Petrov III Capucinii "Părintele pivniță m-a întrebat " Traducere de S Petrov IV Peisajul Boemiei Centrale "O fâșie de păduri îndepărtat " Traducere de T Silman V Seara "Strălucire stacojie de foc " Traducere T, Silman V Seara "În spatele ultimei case de dormit " Traducere S Petrova VI Arc "Păsările ciripesc, lumina strălucește " Traducere T Silman VII Pe coridoarele monahale din Loretto "Peste coridoarele mănăstirii, strălucire " Traducere de T Silman VIII Timp de noapte "Peste Praga, amurgul este liniștit " Re- apele A Biek VIII Timp de noapte "Peste Praga cu o floare de catifea " Traducere de T Silman IX Înger "Mă plimb singur de-a lungul Malvasinka " Traducere A Bieka X Dimineata de iarna "O cascadă înghețată atârnă " Traducere de S Petrov XI Zi de mai "Liniște! Liniște! Deasupra pajiștilor Traducere de T Silman XI Zi de mai "Biza de primăvară sare " Traducere de S Petrov XII Începutul primăverii "Escapes ascultă primul apel " Traducere de V Letuchy XIII O plimbare de seara "Obișnuiam să ne distrăm Acea " Traducere de T Silman XIV Melodie populară "Sunt atât de aproape de " Traducere T Silman XIV Cantec popular "Memoria este plină " Traducere de S Petrov XIV Motiv popular "Tomim langoarea nesfârșită " Traducere de A, Deitch XV Seara de vara "Seara roșie - totul în căldură " Traducere de A Biek XVI Poza de noapte Teatrul a devenit mai liniștit Traducere de S Petrov XVII Din ciclul "Vegheri" I "Pace, cărunt în câmpuri " Traducere de T Silman I "Câmpul doarme într-un giulgiu stins " Traducere S Petrova III "Auzi, treci pe lângă noi în întuneric " Traducere T Silman "În tăcere noaptea trece cu pas " Traducere S Petrova XVIII Din amintirile din copilărie "Vară Golka festivă " Traducere de T Silman XVIII În copilărie "Vara copiilor pe Golka " Traducere de S Petrov XIX Micul "drătenik" "Băiatul mânuitor este atât de tânăr " Traducere de T Silman XX Cuib Nobil "O casă nobilă cu panta ei largă " Traducere de S Petrov XXI La Sfântul Vitus "Este un bătrân care miroase a praf " Traducere de S Petrov XXII De la fereastra mansardei "Există cupole - fie ghinde, fie pere " Traducere de S Petrov XXIII ziua de noiembrie "Toamna a transformat această zi într-o minge " Traducere de S Petrov XXIV Dimineata de iarna "O cascadă înghețată atârnă " Traducere de S Petrov XXV Regele serii "Cât de vechime i-a purtat liniște copilului Bine " Traducere de S, Petrov XXVI Toamna "Și aerul - ca într-o cameră de bolnav " Traducere de S Petrov XXVII Cloud Tale "Ziua a răsunat, necunoscând durerea " Traducere de S Petrov XXVIII Cântec nativ - Cântecul sună pe câmp Re- apele S, Petrov DIN COLECȚIA "ÎNCORONAT CU VISE" I Cântec regal "Viața îți dă o împărăție bogată " Traducere de A Biek I Cântec regal "Vrednic și curat rămân mereu!" Traducere de T Silman II "Sunt nopți străine de artă " Traducere A, Biek III "În privirea rătăcitorului " Traducere de V Letuchy IV "Visam gardieni " Traducere de S Petrov V "Doare, doare, de parcă aș aștepta " Traducere A, Bieka VI "Am trăit fără afecțiune, fără salutări " Traducere de T Silman VI "Ea a trăit pentru ea însăși Este trist " Traducere de S Petrov VI "Din an în an curgea trist " Traducere de V Vasiliev VII "Inima mea este ca o capelă uitată " Traducere S, Petrova VIII "Astăzi, mai se întâlnește sec " Traducere de S Petrov IX "Peste noaptea nesfârșită cu zăpadă " Traducere de A Biek X "Unde ești, fericirea ochilor porumbeilor? " Traducere de T Silman XI Cum a venit dragostea la tine? Raza de soare? " Traducere de T Silman XI "Dragostea cum a putut veni la tine? " Traducere Și Monakhova XII "Ne-am gândit atât de profund " Traducere de T Silman XII "În grădină, ne-am cufundat în gânduri " Traducere S Petrova XIII "Au suflat peste noi fagi toamna " Traducere T Silman XIV "Într-un vis, sau poate primăvara " Traducere T Silman DIN COLECȚIA "Ajunul Crăciunului" I Ajunul Crăciunului "Storm de fulgi de nea ușori " Traducere de S Petrov II - O, sfânta mea singurătate - tu! Traducere de A Akhmatova III Fetele au cântat "Ne gândim doar la el " Traducere de A, Biek III Cântecul fetelor "Toate fetele așteaptă pe cineva " Traducere de T Silman IV "Cât de singur este totul și cât de alb" Traducere de T Silman IV "Deasupra castelului alb totul este alb-alb" Traducere S Petrova V "Unde ar fi trandafirul un pic mai mult " Traducere de T Silman VI "Ca un Dumnezeu liniștit, care plutește peste acoperiș " Traducere de V Letuchy VII Veneția (I) "Exclamație extraterestră Noi alegem " Traducere de A Biek VIII Veneţia (IV) "Aѵe liniștit sună din turnuri " Traducere de T Silman IX eu mulini "Tu, bătrân, obosit " Traducere de S Petrov IX mulini "Tu, moara, te-ai bucura " Traducere T Silman X "Totul este atât de străin: ce ai șoptit " Traducere A Bieka XI "Oraşul este departe Sunt singur " Traducere de S Petrov XII "O iubesc pe Maica Domnului uitată în holul de la intrare " Traducere de S, Petrov XIII "Cât de des în schimbarea vieții de zi cu zi înfundate " Traducere de T Silman ХІV "Și tu îi spui suflet " Traducere de T Silman XV "Pomii de Crăciun uscați respiră răgușit " Traducere de S Petrov XVI "În pădurea de pini e nins, surd" Traducere S Petrova XVII "Soarele se ofilește - înflorește lunca azurie" Traducere de S Petrov XVIII "Tu veche capelă " Traducere de A Biek ХІХ "Ca înaintea durerii despărțirii " Traducere A Bieka XX "Parc! În tei bătrâni îmi apar! Sau " Re- apele S, Petrov XXI Casabianca "Biserică cu fronton ruginit " Traducere din Petrov XXII "Întotdeauna palid, străin de tot " Traducere de T Silman XXIII "Vrei paj, regină " Traducere de A Biek ХХ V "Cum te cheamă visele mele!" Tradus de T Sil- bărbat XXV "Și vor amenința cu rușinea " Tradus de T Sil- bărbat XXVI "Mama: "M-ai sunat, dragă?" Traducere A Bieka DIN COLECȚIA "POEZII VECHIME" I "A visa înseamnă: știi totul " Traducere T Silman I "Și iată dorul: a uita fără neliniște " Traducere A Bieka P "Din nou aceste grădini sunt în prietenie cu mine " Traducere T Silman III "Sunt acasă între vis și zi " Traducere S Petrova IV "Mi-ar plăcea să fiu o grădină - la umbra adâncă " Traducere de T Silman IV "Voi deveni o grădină, ca lângă fântâni " Traducere S Petrova V "Știu: misterul jertfei " Traducere T Silman VI "Toate aici se află ultimul rând de baraci " Traducere I Elagina VII "Seara este o carte pentru mine Legare " Traducere T Silman VII "Seara este o carte pentru mine Din legarea " Traducere S Petrova VII "Tu, seara, ești o carte în damasc " Traducere B Vasilieva VII "Și seara este o carte Legare " Traducere de A Syshchi- kova Vili "Tu însuți ai experimentat-o " Traducere de A Biek IX - Și cine ești tu, apus sau zori? Traducere C Petrova X "Seara au început din nou " Traducere de T Silman XI "Noaptea, ca un oraș deasupra unei văi, crește " Traducere A Bieka PO XII "Mi-e frică să ascult cuvintele" Traducere de T Silman XII "Cuvintele oamenilor mă sperie " Traducere S Petrova XIII "Nu te întrista că s-au stins de mult " Traducere T Silman XIV "Acești eterni " Tradus de A, Biek XV "Cuvinte simple, surori dezordonate " Traducere T Silman XVI - A venit biata mea mamă Traducere de A Bie- ka XVII "Mă plimb de-a lungul grădinii pe poteca obișnuită " Re- apele A Biek XVIII "Sufletele copiilor aripi de argint " Traducere T Silman XIX "Pădurea mea nedorită! În mijlocul iernii tu " Traducere de S Petrov XX "Trăiește fără să înțelegi miracole " Traducere de A Biek XXI "Mult timp îngerul în tăcere a rămas cu mine " Traducere de A Biek XXII "Mâinile lui sunt ca niște păsări orbite " Traducere A Bieka XXIII "Du-te de-a lungul gardului surd " Traducere A Bieka XXIV Castelul este liniștit Deasupra porții Traducere A, Bie- ka XXV Cântece de fete Traducere de A Biek Uvertură "Fetele, sunteți ca copacii " I "Acum sunt ele însele femei " II "Voi ieși în lumina fantomatică " III - Sunteți cu toții regali IV "Valul este zgomotos și bate " V "Și fetele văd: acasă " VI "Voi, fetelor, sunteți bărci ușoare " VII "Surorile au fost duse prin câmpuri " VIII "Surorile au ieșit de-a lungul râului " IX "În tremurul tăcerii primăverii " X "Străzile duc drept " XI "Deja toamna s-a culcat pe crâng " XXVI "Cuvinte care au trăit toată viața fără mângâiere " Traducere de G Ratgauz XXVII "Tremurând, uneori simt " Traducere de T Silman DIN CICCUL "APAREA LUI HRISTOS" I Orfan - Au plecat la trap departe de templu Traducere de S Petrov II Pictor "Ceas vechi, obosit de luptă " Traducere de S Petrov III Noapte "După miezul nopții Și pentru mânerul sufletului cuiva " Traducere de S Petrov IV Veneția "Lovituri de noapte Maiden Palatele tac " Traducere de S Petrov V "O veveriță cu părul blond a venit în celula ei " Traducere de S Petrov DIN COLECȚIA "ORE" Din cartea "Despre viața monahală" I "Și ceasul acesta a sunat, clar și strict " Traducere de T Silman II "Viața mea este un vârtej tot mai mare " Traducere T Silman III "La începutul secolului, vârsta mea curge" Traducere de G Silman GV "Vă voi deschide la toate materiile " Traducere de T Silman V "Secolul s-a mutat Aud un zgomot surd " Traducere de N Monahov VI "Din Cuvântul tău am citit această poveste adevărată " Traducere N Monakhova Din cartea "Despre pelerinaj" I "Plecă fără ochi - tot la fel te voi vedea " Traducere V, Vasilieva P "În satul acela se află ultima casă " Traducere T Silman III "Deja regi pământeni " Traducere de T Silman IV Totul va deveni din nou mare și puternic Traducere T Silman V "Nu am viață pe pământ fără tine " Traducere A Nemirovsky VI "Arpașul se înroșește deja, iar aroma " Traducere T Silman VI Jetzt reifen schon die roten beiberitzen "Arpașurile se coc deja roșiatice " Traducere de B Pasternak Din cartea "Despre sărăcie și moarte" I "Doamne! Orașe mari " Traducere de V Mikușevici I "Doamne, cetăţi mari " Traducere T, Silman II "Dar orașele sunt încăpățânate și absurde " Traducere de T Silman III "Sunt oameni, care înfloresc cu o culoare palidă " Traducere B Mikuşevici GV "Camerele încă se etalează " Traducere V Mikuşevici V "Din secol și veșnic lipsit de tot " Traducere V, Mikuşevici DIN COLECȚIA "CARTEA DE IMAGINI" I Introducere "Oricine ai fi, dar pleacă seara " Traducere de T Silman II In aprilie - Pădurea a mirosit din nou Traducere S Petrova III Knight (Din poezii pentru cea de-a -a naștere a lui Hans Thoma) "Cavaler în armură de armură neagră " Traducere de T Silman III Knight (Din poezii pentru cea de-a -a aniversare Hans Thomas) "Cavalerul înlănțuit în oțel negru " Traducere de V Levansky IV melancolie de fete "Tânărul meu cavaler este trădat mie " Traducere de V Mikuşevici V Mireasă "Sună-mă tare, o, prietene, sună " Traducere de A Biek V "Unde ești, unde ești, răspunde dragă! " Traducere de V Kupriyanov VI Tăcere "Iubito, auzi, ridic mâinile " Traducere de A Biek VI "Auzi, iubito, îmi mișc mâna " Traducere B Pasternak VII Muzică "De ce, de ce? A fost așa liniște " Traducere de V Toporov VIII Îngerii "Ei - cu buzele obosite " Traducere A Bieka IX Despre fete Traducere de A, Biek I "Lăsați pe alții pe drumuri lungi " II "Fetele, fiorul vostru de anticipare " X Sfânt "Oamenii au suferit de sete, doar o fată " Traducere de V Mikuşevici XI Băiat - O, dacă aş putea fi ca ei! Traducere de A Sergeev XII Din copilarie "Amurgul era luxos în casă " Traducere de V Letuchy XII Din copilăria cuiva "Întunericul din casă, totul se îngroașă, crește " Traducere de T Silman XIII Cină "În consternare, simțind apartenența " Traducere de V Mikuşevici XIV Inițiale "Din adâncul gândurilor noastre și îndrăzneala " Traducere de A Biek XV Pont du Carrousel "Ca regatele necunoscutului, o piatră de hotar " Traducere C, Petrov XV Pont du Carrousel "Acolo, pe pod, un bătrân orb a înghețat " Traducere de T Silman XVI Seară "Seara se schimbă încet hainele " Traducere de E Witkowski XVII Oameni noaptea "Noaptea nu este pentru mulțimi de creaturi umane pe " Traducere de T Silman XVIII Vecin "Vioara este a altcuiva, mă urmărești?" Traducere de A, Biek XVIII Vecin Vioara, ma urmaresti? Traducere de V Toporov XIX Ultimul "Nu îmi cunosc propria casă " Traducere de V Mikuşevici XX Rugăciune "Noaptea este liniștită, împletindu-se în amurg- S U A " Traducere de T Silman XXI Mișcare înainte Și din nou viața mea este zgomotoasă curent " Traducere de T Silman XXII Sfârșitul toamnei "Am putut să văd: la timp " Traducere de V Letuchy XXIII Înfricoșător ^ "O pasăre cântă peste pădurea goală " Traducere de V Letuchy XXIII E înfricoșător "În pădurea ofilit, a unei păsări apel " Traducere de T, Silman XXIV Oră strictă "Toți cei care plâng acum Pământ " Traducere de E Witkowski XXV Buna Vestire Cuvintele lui Angel "Tu nu ești pentru Domnul mai aproape de noi " Traducere de E Witkowski XXVI fiule A fost odată ca niciodată într-o țară străină Traducere V Toporova XXVII Cântec de sinucidere "Doar nu întârzia " Traducere de E Witkowski XXVIII Cântarea văduvei "La început, viața era bună " Traducere de E Witkowski XXVIII Cântarea văduvei "La început viața a fost ușoară" Traducere de T Silman XXIX Cântec orfan "Nu sunt nimic și nu voi fi nimic zi " Traducere de E Witkowski XXIX Cântec orfan "Nu sunt nimic, nu sunt nimic niciodată nu a fost " Traducere de T Silman XXX Pentru o carte "Citesc mult, citesc mult " Traducere de B Pasternak XXXI Contemplare "Copaci cu falduri de scoarță " Traducere de B, Pasternak XXXII Cuvinte înainte de culcare "Vreau să leagăn pe cineva Acea " Traducere de V, Kupriyanov XXXIII Singuratic "Sunt ca un marinar de departe țări " Traducere de G Ratgauz XXXIII Singuratic "Ca un rătăcitor, plutind în mările îndepărtate " Traducere de A Karelsky XXXIV Memorie "Aștepți acel moment declin " Traducere de V Kupriyanov XXXV Toamnă "Frunzele cad la pământ, zboară " Traducere de V Letuchy XXXVI Premoniţie "Sunt cu tensiunea steagului Mă repez în depărtare " Traducere de V Kupriyanov XXXVII Seara la Skane Parcul este înalt Și parcă de acasă " Traducere de V Poletaev XXXVIII Trei lupi "În pământul unde vântul și nisipul " Traducere de E Witkowski XXXIX Țari Traducere de E Witkowski I "Acelea erau zilele când în foc și fum " II "Dragonii încă păzeau peste tot " III "Slujitorii lui au hrănit zi și noapte " GV "Acesta este ceasul când, într-o orbire îngâmfată, lenea V "El nu va pieri de sabie şi de înşelăciune " VI "Safire în decor de argint închis " XL Despre fântâni "Deodată pentru prima dată am înțeles esența fântânilor " Traducere de A Karelsky XLI Concluzie "Moarte atotputernică" Traducere T Silman XXLI Final "Moartea este grozavă" Traducere de S Petrov DIN COLECȚIA "POEZII NOI" I Cântec de dragoste "Ce ar trebui să fac pentru ca sufletul meu să continue să " Traducere de V Letuchy II Pietate "Praful din picioarele tale, Isuse, în noaptea aceea sunt eu " Traducerea lui V, Volatil III Moartea poetului "A zăcut; palidă și lipsită putere " Traducere de V Letuchy III Moartea poetului "Așa că a întins Fața lui, păstrând " Traducere de T Silman III Moartea poetului "Distantele lui nemișcate față " Traducere de K, Bogatyrev IV Soarta unei femei "Ca un domnitor, entuziasmat de vânătoare " Traducere de V Letuchy IV Soarta unei femei "Ca la vânătoare, ne este sete " Traducere de A Biek IV Soarta unei femei "Ca la vânătoare, atârnat de un cal " Traducere de K Bogatyrev V Despărţire - Dă-mi să mă despart să simt Traducere de T Silman VI Panteră "Priviri asupra gratiilor într-un mod obosit visează " Traducere de V Letuchy VI Panteră "Aceste bare de oțel sunt în ochii ei " Traducere de V Vasiliev VII Tanagra "O bucată de lut, ars " Re- apele V Zburătoare VIII Buddha "Călătorul vede: de sus, ca dintr-o movilă " Traducere de V Letuchy IX Autoportret "Insigna ereditară a doi zel tribal " Traducere de V Letuchy IX Autoportret "Dvoryansky, îmbătrânesc cam " Traducere de T Silman X Catedrala "În acele orașe vechi, unde, ca în trecut " Traducere de V Letuchy XI Poet - Ai zburat, ora mea necunoscută Traducere de V Letuchy XI Poet - Mig, m-ai rănit zburând departe Re- ape T Silman XII Grădina Ghetsimani "S-a ridicat cu ultimele puteri " Traducerea lui V, Volatil XIII Dansator spaniol "Ca un chibrit, lovind înaintea focului " Traducere de V, Volatil XIII Dansator spaniol "Ca o torță care s-a aprins și s-a stins " Traducere de T Silman XIV Un bol cu trandafiri "Ai văzut furie, ai văzut luptători " Traducere de V Letuchy XIV Un bol cu trandafiri "Ați văzut doi băieți supărați, supărați " Traducere de T Silman XV Apollo timpuriu "Ca ramurile fără frunziș străpunge " Traducere de V Letuchy XVI Eranna - Safo "Tu! - care visează dincolo de limitele zilei " Traducere de V Letuchy XVII Sappho - Eranne "Am vrut - și ți-a fost rușine " Traducere de V Letuchy XVIII Safo - Alcaeus "Ei bine, ce ai vrut să-mi deschizi " Traducerea lui V, Volatil XIX Piatra funerară pe mormântul fetei "Da, ne amintim Parcă din nou " Traducerea lui V, Volatil XX Victimă "Ah, a înflorit ca o grădină de când am cunoscut " Traducere de V Letuchy XXI Cântecul estic al zilei "Ah, poate cu malul promis " Traducerea lui V, Zburător XXII Dumnezeu în Evul Mediu "În suflete, a acumulat pentru viitor " Traducere de V Letuchy XXIII La morgă "Se întind pe plăci ciobite " Traducere de V Letuchy XXIV Gazelă "Totul este vrăjitorie: o consonanță vie " Traducere de V Letuchy XXV Lebădă "Chinul depășirii necunoscutului " Re- apele V Zburătoare DIN COLECȚIA DE "POEZII NOI PARTEA II" Profet "Extinderea din viziuni și strălucirea " Traducere de V Letuchy II Sibilă "Vecă de multă vreme era cunoscută " Traducere de V Letuchy III Ieremia "Am fost blând, ca grâul primăvara " Traducere de V Letuchy III Ieremia "Odată am fost mai fraged decât grâul " Traducere de T Silman IV Judecata îngrozitoare "Din rănile putrezite și frica de mu- ora " Traducere de V Letuchy V Alchimist "A zâmbit ciudat și mai degrabă " Traducere de V Letuchy VI Plecare de noapte "Corb atins atins " Re- apele T Silman VII Flamingo "Vai, rozul și albul lor " Traducere de V Letuchy VII Flamingo "Parcă Fragonard i-ar fi portretizat " Traducere de T Silman VIII Copilăria lui Don Juan "Era ceva la el săgeți, a căror înțepătură " Traducere de V Flying VIII Copilăria lui Don Juan "Și în armonia ei este anticiparea " Traducere de T Silman IX Alegerea lui Don Juan "Pregătește-te - proclamă îngerul " Traducere de V Letuchy X Trandafiri secreti "Unde este interiorul cu exteriorul " Traducerea lui V, Volatil XI Adam "Deasupra portalului, unde în razele apusului " Traducere de V Letuchy XII Eve "Lângă el, unde în razele apusului " Traducere de V Letuchy ХІП Corrida "A sărit din condei " Traducere de V Letuchy ХГV Singur "Nu, nu construiesc un turn din piatră " Traducere de V Letuchy XV Îl sun pe Mohammed "Este un înger care are picioarele ușoare " Traducere de V Letuchy XVI Întâlnire în aleea castanilor "Intrarea în vechiul parc în întuneric verde " Traducere de V Letuchy ХVI Întâlnire în aleea castanilor "Este o adâncime în alee " Traducere de T Silman XVII Rătăcitor "Străin de griji, zgomot și anxietate " Traducere de T Silman XVIII Buddha în glorie "Esența tuturor esențelor și bobul tuturor boabelor " Traducere de V Letuchy ХІХ Artemis cretan "Vântul de la poalele dealurilor, tu, nu ceda " Traducere de V Letuchy XX Leda "Dumnezeu s-a temut de frumusețea lui " Traducere V Volatil XXI Plângere pentru Antinous - Ai înţeles tineretul bitinian? Traducerea lui V, Zburător XXII Moartea unui iubit "El știa despre moarte ceea ce știe toată lumea " Traducere de V Letuchy XXIII Regele lepros "Frntea îi era ulcerată de lepră " Traducere de V Zburător XXIV Regele Munsterului "Era bărbierit; si a devenit Traducere de V Letuchy XXV Maria Egipteanca "De cât timp s-a răcorit de mângâieri " Traducerea lui V, Zburător XXVI Răstignirea "De cât timp s-a înființat, până la gol " Traducerea lui V, Volatil XXVII Slăvirea Fecioarei "Grea, a urcat panta " Traducere de V Letuchy RECVIEM I Recviem pentru un prieten "Onorat morții și tot da, unde ar putea " Traducere de B Pasternak II Potrivit contelui Wolf von Kalkreith Recviem "Deci eu nu te cunoștea? Si am " Traducere de B Pasternak DIN COLECȚIA "VIAȚA FECIOAREI MARIA" I Naşterea Mariei "Oh, ce nevoie era deţinere " Traducere de V, Mikuşevici II Nașterea lui Hristos "Nu au strălucit cu credința ta " Traducere de V Mikuşevici III Pietate "Sunt tăcut țipăt fără nume" Traducere de V Mikuşevici DIN COLECȚIA "DUI ELEGIES" I Elegia unu "Care dintre gazdele angelice mi-ar fi spulberat plânsul? Tradus de V, Mikuşevici II Elegia secundă "Fiecare înger este groaznic Dar inca, Vai mie! Inca " Traducere de V Mikuşevici III Elegia a treia "Să cânți preferatul tău este una, dar trebuie, vai de mine, și " Traducere de V Mikuşevici III A treia elegie "A cânta dulce este una, vai, dar alta du-te " Traducere de T Silman DIN COLECȚIA "SONETE LA ORFEU" I "Și copacul a depășit singur" Traducere de V Mikuşevici II "Cu melodia, lira s-a contopit tandru " Traducere de V Mikuşevici III "Numai cel care se află printre umbre " Traducere de V Mikuşevici III "Singurul care cu lira lui " Traducere T Silman IV "Auzi, Doamne? Teribil " Traducere de V Mikuşevici V "Lumea este schimbătoare în aparență " Traducere de V Mikuşevici VI "O dansatoare: jenă " Traducere de V Mikuşevici VI "O, dansatoare! Ești o transformare " Traducere T Silman VII "Glasul creației este strigătul unei păsări" Traducere V Mikuşevici VIII "Vei pleca, vei veni și vei termina dansul " Re- apele lui V Mikuşevici IX "Chiar dacă, prietene liniștit, ești bolnav " Traducere V Mikuşevici X "Bând, intră mai des în limite " Traducere V, Mikuşevici XI "Nu avem nevoie de monumente Doar un trandafir Traducere V Mikuşevici XII - Sunt întotdeauna atras de tine Traducere de V Mikuşevici XIII "Tu, suflu, ești versul meu invizibil " Traducere V Mikuşevici XIV "Ca pictor uneori din greșeală " Traducere V Mikuşevici XV "La fel nu este în spațiul tău nesatisfăcut " Traducere de V Mikuşevici XVI "O fiară, care nu există în natură! " Traducere V Mikuşevici XVII "Trandafir, tu ești încoronarea regală a tronului " Traducere de V Mikuşevici XVIII "Vezi florile, dedicate pământescului? " Traducere de V Mikuşevici POEZII DIN DIFERI ANI I "Visez la un model de halate de seară " Traducere de A Biek II "Distarea mea nu este ca acelea " Traducere de A Biek III "Mângâierile lor ușoare și balbuitul au captivat " Traducere A Bieka IV "Toate stropite cu lună verde " Traducere de A Biek V Cântecul lui Abelone "Nu știi că în tăcerea întunecată " Traducere de A Biek VI Rugăciune pentru nebuni și prizonieri "Tu, de la care Esența " Traducere de V Mikuşevici VII Muzică "Muzica: spiritul statuilor Pot fi " Traducere de S Petrov VII Muzica "Muzică; statui de respirație Ile, poate " Traducere de T Silman VIII Carl Haidt "Așa că mă duc, totul este mai ușor și totul se vede " Traducere de T Silman IX Hans Reinhardt "Teatrul nu pare să semene cu viața, - " Traducere de T Silman X Adormirea Maicii Domnului Traducere de V, Mikuşevici eu II "Rochii pentru durerile corespondenței " XI "Ajuns în vârful inimii Uita-te jos: cat de mic este Traducere de V Letuchy XII "Tu, înainte de timp " Traducere de S Petrov XIII Elegie Marina Tsvetaeva-Efron "Despre pierdere univers, Marina, o împrăștiere de stele! " Traducere de S Petrov XIV "Nu putem fi lipsiți nici de geniu, nici de pasiune / " Re- apele lui E Vitkovsky XV "Absorbiți cu inima stelele luminii îndepărtate " Traducere B Volatil XVI (Ultima intrare în blocnotes) "Vino, pedepsește cu ultimul chin " Traducere de V Letuchy XVI (Ultima intrare în blocnotes) "Tu ești ultimul scop al mărturisirilor mele " Traducere de T, Silman Note ISBN -aiCh - b - Rainer Maria Rilke CARTEA IMAGINILOR Cartea a fost pregătită de Editura OOO "Tertia" , Sankt Petersburg, st Mozhayskaya, ani, din e-mail: tercia @mail wplus net Editor de artă A G Lyutikov Editor tehnic Yu A Zhikharev Corector N B Starostina Artist I G Mosin Semnat pentru publicare la Format х /zg Imprimare offset Căști "Type Times" Conv cuptor l Tiraj de exemplare Ordinul nr SRL Editura Kristall , Sankt Petersburg, per Schimb, / - LR Nr din Tipărit din folii transparente la Întreprinderea de Stat Pechatny Dvor a Ministerului Federației Ruse pentru Presă, Televiziune și Radiodifuziune și Comunicații de Masă , Sankt Petersburg, pr Chkalovsky, Biblioteca de literatură mondială seria mică În - Următoarele cărți au fost publicate și sunt în curs de pregătire pentru lansare în seria mică "Biblioteca literaturii mondiale": • W Shakespeare "Sonete" • P Verlaine "Romanțe fără cuvinte" • Sh Baudelaire "Florile răului" • E A Poe "Cioară" • R Rilke "Cartea imaginilor" • A Rimbaud "Corabia beată" • F Villon "Marele Testament" • E Verharn "Câmpuri în delir" • R Kipling "Sapte mari" TELEFONURI PENTRU CUMPĂRĂTORII ENGROS: ( ) - - , - - ADRESA: St Petersburg, V O , nab adm Makarova, / ( ) - - , - - ADRESA: Moscova, st Dobrolyubova, https://neculaifantanaru com/en/leadership-and-attitude html